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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rat (siehe Bild 11)

1 Achtung! Bedienungsanleitung lesen. Warn-
und Sicherheitshinweise befolgen.

2 Achtung! Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile. Halten Sie Hande, FiiBe und Kleidung
fern.

3 Achten Sie auf sicheren Stand der Maschine
wenn Sie diese verlassen.

4 Achtung! Heisse Teile. Abstand halten.

5 Achtung! Wahrend des Tankens Motor abstel-
len.

6 Beschreibung Kupplungshebel: 0 = Hack-
messer Stop; 1 = Hackmesser Ein

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung
1. Motor-/ Getriebeeinheit
2a. Reversierstarter

2b. Kraftstoffpumpe (Primer)
3. Zundkerzenschlissel
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Montageset fiir Schutzblech/Transportrad/
Biigel (Abb. 3a/3b):

4a. Schutzblech (*)

4b. Bugel

4c. 4x Schraube M8 x 25 (*)

5. Transportrad (*)

6. 4x Schraube M8x20 (*)

7. 4xFederring 98 (*)

8. 4x Unterlegscheibe @8 (*)
9. 1x Schraube M10x65 (*)
10. 1x Mutter M10 (*)

11. 1x Feder (*)

12. 1x Sicherungssplint klein (*)

(*) nicht abgebildet, bereits vormontiert

Montageset fiir Hackmesser/Tiefenanschlag
(Abb. 4a):

13a.Hackmesser rechts (*)

13b. Hackmesser links (*)

14. 2x Schutzkappe (*)

15. Tiefenanschlag (*)

16. Sicherungssplint grof3 (*)

17. 4x Schraube M8x35 (*)

18. 4x Unterlegscheibe @8 (*)

19. 4x Mutter M8 (*)

(*) nicht abgebildet, bereits vormontiert

Montageset fiir Fahrbligel / Kupplungshebel /
Start / Stopp-Hebel (Abb. 5a/5b):
20. Fahrbugelhalter (*)

21. Fahrbugel - Kupplungshebel
22. Fahrbugel — Start/Stopp — Hebel
28. Querstrebe

24. Kupplungshebel

25. Sicherungshebel

26. Start/Stopp — Hebel

27. 4x Schraube M8x35

28. 4x Mutter M8

29. 1x Schraube M8x40

30. 1x Hutmutter M8

31. 4x Schraube M8x30

32. 4x Unterlegscheibe gro3 @8
33. 4x Mutter M8

34. 4x Schraube M8x20 (*)

35. 4x Federring @8 (*)

36. 4x Unterlegscheibe @8 (*)

37. 2x Kabelclip

(*) nicht abgebildet, bereits vormontiert
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

* Originalbetriebsanleitung
e Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum Umgraben von
Beeten und Ackern. Beachten Sie unbedingt die
Einschrankungen in den zusétzlichen Sicher-
heitshinweisen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
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Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

L] (o) 4-Takt, 140 cm®
Motorleistung: ......ccoevvveeiiininenns 2,2kW/(3) PS
Arbeitsdrehzahl Motor: ............cccuueeee. 3200 min™!
Arbeitsbreite: .......cccoevevvii e 36 cm
Hackmesser @: .....cccceeeeeevevivvieeeeeeeceen. 26 cm
VOrwarsgang: ......ccccoeeveeiieeeninicseeee e 1
Startsystem: ................ Reversierstarteinrichtung
Kraftstoff: ..o Benzin (E10)
MOLOIOL: .. ca.0,51
Tankinhalt: .........cccovvieeeeeecieee e, ca.2l
Vibration @, @ .....cccoovieiiiiniiics 7,66 m/s?
Unsicherheit K:. ....1,5m/s?
GEWICHL: ..o 28 kg
ZUNAKEIZE: ..oveeveie e F6RTC
Schalldruckpegel g 71,81 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................................... 1,5dB

Garantierter Schallleistungspegel L, .... 93 dB(A)

5. Vor Inbetriebnahme

Montage Schutzblech, Biigel und Transpor-

trad

1. Legen Sie sich die Bauteile wie unter Punkt
2.1 Lieferumfang beschrieben zurecht.

2. Bugel (4b) wie in Abb. 3b gezeigt montieren.

Montage Hackmesser und Tiefenanschlag

Zu Arbeitsbeginn empfehlen wir den Tiefenan-
schlag in mittlerer der 3 méglichen Positionen zu
fixieren. Soll die Arbeitstiefe verandert werden,
verschieben Sie die Position des Tiefenanschlags
nach oben oder unten.
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Montage Fahrbiigel, Kupplungshebel und

Start/Stopp - Hebel

1. Legen Sie sich die Bauteile wie unter Punkt
2.1 Lieferumfang beschrieben zurecht.

2. Fahrbigel — Kupplungshebel (21) und Fahr-
bugel — Start/Stopp — Hebel (Pos. 22) wie in
Abb. 5¢ gezeigt montieren.

3. Querstrebe (23) wie in Abb. 5d gezeigt mon-
tieren.

4. Kupplungshebel (24) montieren ist einfach,
wenn Sie folgende Schritte einhalten:

- Schieben Sie die Bowdenzughllle (Abb. 5e/
Pos. A) in die in Ose (Abb. 5e/Pos. B). Stellen
Sie den Bowdenzug durch Verdrehen der
Kontermuttern auf maximale Lénge ein.

- Hangen Sie den Bowdenzug (Abb. 5f/

Pos. C) am Kupplungshebel (24) ein und
montieren Sie den Kupplungshebel am
Fahrbiigel. Achten Sie dabei auf korrekten
Sitz des Sicherungshebels. Fiihren Sie eine
Funktionsprifung durch. Ziehen Sie den
Sicherungshebel (25) wie in Abb. 6d gezeigt
zum Kupplungshebel. Der Kupplungshebel ist
entsperrt und kann betétigt werden.

5. Stellen Sie die Seilzuglange wie in Absatz
7.2.4 beschrieben ein.

6. Start/Stopp — Hebel (26) wie in Abb. 5g ge-
zeigt montieren.

7. Kabelclip (37) wie in Abb. 5h gezeigt montie-
ren.

Achtung! Bei Erstbetriebnahme muss Motorendl

und Kraftstoff eingefullt werden.

® Kraftstoff- und Motorendélstand priifen, even-
tuell nachftllen.

® Vergewissern Sie sich, dass das Zindkabel
an der Zlindkerze befestigt ist

¢ Die unmittelbare Umgebung der Motorhacke
begutachten
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6. Bedienung

* Tiefenanschlag (Abb. 4 / Pos. 15) auf richtige
Hohe einstellen und mit Splint sichern.

® Transportrad nach oben schwenken und da-
rauf achten, dass der Bolzen der Rasterung
in der Aufnahme nach vorne eingerastet ist
(Abb.6a-6b).

® Je nach KérpergréBe konnen Sie die Fahrbu-
gel einstellen. Dazu die Schrauben (Abb.6c)
I6sen, Konsole einstellen und Schrauben
wieder festziehen.

¢ Um die Hacksterne in Betrieb zu setzen, den
Sicherungshebel (25) nach oben ziehen, den
Kupplungshebel (24) nach unten driicken
und halten (Abb. 6d). Nach Loslassen des
Kupplungshebels bleiben die Hacksterne ste-
hen (falls diese nicht stehen bleiben sollten,
Kupplungsseil nachstellen).

Motor Starten

1. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel
an der Zindkerze angeschlossen ist.

2. Stehen Sie hinter der Bodenhacke. Stellen
Sie den Motor Start/Stopp-Hebel (Abb.7/Pos.
26) in Position ON.

3. Kraftstoffpumpe (Primer) Abb. 1/Pos. 2b) 3x
driicken. Bei warmgelaufenem Motor kann
dieser Punkt entfallen.

4. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/
Pos. 2a) starten. Hierfir den Griff ca. 10-15
cm (bis ein Widerstand splrbar ist) heraus-
ziehen, dann kréaftig mit einem Ruck anzie-
hen. Sollte der Motor nicht gestartet haben,
nochmals am Griff anziehen.

Hinweis! Den Seilzug nicht zuriickschleudern
lassen.

Hinweis! Bei kiilhlem Wetter kann es erforderlich
sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wieder-
holen.

Motor Stoppen
Stellen Sie den Motor Start/Stopp - Hebel (26) in
Position STOP.
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7. Reinigung, Wartung, Lagerung
und Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Zundkerzenstecker.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

7.2 Wartung

Achtung: Stellen Sie das Gerét sofort ab und

wenden Sie sich an ihren autorisierten Fach-

héndler:

® Beiungewdhnlichen Schwingungen oder Ge-
rauschen.

e Wenn der Motor Uberlastet scheint, oder
Fehlztndungen hat.

7.2.1 Luftfilter warten

e Luftfilter vor jedem Gebrauch prifen, reini-
gen, wenn nétig tauschen.

* Entnehmen Sie das Filterelement (Abb. 8a-
8b).

® Zum Reinigen des Elementes dirfen keine
scharfen Reiniger oder Benzin verwendet
werden.

® Das Element durch Ausklopfen auf einer fla-
chen Flache reinigen.

¢ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.2.2 Ziindkerze warten

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10

Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen

Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdraht-

burste. Danach die Zindkerze alle 50 Betriebs-

stunden warten.

® Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (Abb. 9)
mit einer Drehbewegung ab.

* Entfernen Sie die Ziindkerze (Abb. 9/Pos.D)

mit dem beiliegendem Zlndkerzenschlussel.
®  Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.2.3 Olwechsel/ Olstand priifen (vor jedem
Gebrauch)

Der Motorélwechsel sollte bei betriebswarmem

Motor durchgefiihrt werden.

Olmessstab (Abb. 10a / Pos.E) herausneh-
men.

Warmes Motordl in einen Auffangbehalter

ablassen (Abb. 10b).

Motordl bis zur oberen Markierung des Ol-
messstabes (Abb. 10c/H) einflllen.

o Achtung Olmessstab zum Qlstandpriifen
nicht einschrauben, sondern nur bis zum Ge-
winde einstecken (H = Max./ L= Min.).

Das Altél muss ordentlich entsorgt werden.

7.2.4 Einstellen der Bowdenziige

In der Arbeitsstellung soll der Kupplungshebel
mit geringem Kraftaufwand bis zum Schubbu-
gel hinabgedriickt werden kénnen. Wenn der
Bowdenzug dabei zu straff gespannt ist, muss
dieser langer eingestellt werden. Dazu I6sen Sie
die Kontermutter gegentiber dem Hauptseilzug,
verlangern die Schraubenverbindung und ziehen
anschlieBend die Kontermutter wieder fest (siehe
Abb.5e). Falls die Hacksterne nicht mehr rotieren,
muss die Schraubenverbindung (analog wie vor-
her beschrieben) verkdirzt werden.

7.2.5 Getriebe der Motorhacke

Der Antrieb des Getriebes erfolgt Giber einen
Keilriemen. Das Getriebe kann gegebenenfalls
repariert werden. Wenden Sie sich hierflr an den
Kundendienst.

7.3 Lagerung

Entleeren Sie den Kraftstofftank bevor Sie das
Gerat fUr langere Zeit auBer Betrieb nehmen.
Reinigen Sie das Geréat und benetzten Sie alle
Metallteile mit einem dtnnen Olfilm, zum Schutz
vor Verrostung. Lagern Sie das Gerat in einem
sauberen und trockenen Raum.

-10-
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7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

11 -
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff und andere Teile heif3 sind. Also nicht berlihren, um Verbrennungen zu

vermeiden.
Stérung Mégliche Ursache Behebung
Unruhiger Lauf, - Schrauben lose - Schrauben prifen
starkes Vibrieren - Zindkerze defekt - Zindkerze erneuern
des Gerates
Motor lauft nicht - Zundkerze defekt - Zundkerze erneuern
- Kraftstofftank leer - Kraftstoff einfillen
Motor lauft unruhig | - Luftfilter verschmutzt - Luftfilter reinigen
- Zundkerze verschmutzt, defekt - Zundkerze reinigen, erneuern
Antriebskraft [asst - Kupplungsspiel zu gro3 - Kupplungsseil einstellen
nach - Keilriemen lose - Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen
Motor kann nicht - Zindkerze verru3t - Zindkerze reinigen
gestartet werden - kein Kraftstoff - Kraftstoff nachfullen
oder stirbt nach kur-
zer Zeit ab

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-12-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel

VerschleiBteile* Zundkerze, Luftfilter, Hackmesser, Keilriemen,
Kupplung, Kraftstofffilter

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-13-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-14 -

Anl_GC_MT_2236_SPK9.indb 14 15.10.2019 09:05:22



Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.infc

Lgn
- ”4
Produktinfos

Garantieabwicklung

| o

Zubehor Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine

(Fig. 11):

1 Important! Read the operating instructions.
Follow the warnings and safety instructions.

2 Important! Risk of injury from rotating parts.
Keep your hands, feet and clothing away from
these parts.

3 Always make sure that the machine is stan-
ding solidly whenever you leave it.

4 Important! Hot machine parts. Keep your dis-
tance.

5 Important! Switch off the engine before refuel-
ing.

6 Description of the clutch lever: 0 = Hoe blade
"Stop”; 1 = Hoe blade “On”

2. Layout and items supplied

2.1 Layout

1. Engine/ gear unit
2a. Reversing starter
2b. Fuel pump (primer)
3. Spark plug wrench

Assembly set for guard plate/transport
wheel/handle (Fig. 3a/3b):
4a. Guard plate (*)

4b. Bar

4c. 4x Screw M8x35 (*)

5. Transport wheel (*)

6. 4x Screw M8x20 (*)

7. 4x Spring washer @8 (*)
8. 4xWasher @8 (*)

9. 1x Screw M10x65 (*)
10. 1x Nut M10 (*)

11. 1x Spring (*)

12. 1x Split pin, small (*)

(*) not illustrated, already fitted

Assembly set for cultivator blades/depth stop
(Fig. 4a):

13a. Cultivator blade, right (*)

13b. Cultivator blade, left (*)

14. 2x Protective cap (*)

15. Depth stop (*)

16. Split pin, large (*)

17. 4x Screw M8x35 (*)

18. 4x Washer @8 (*)

19. 4x Nut M8 (*)

(*) not illustrated, already fitted

Assembly set for steering handle / clutch le-
ver / start/stop lever (Fig. 5a/5b):
20. Steering handle holder (*)

21. Steering handle - clutch lever
22. Steering handle - start/stop lever
283. Cross strut

24. Clutch lever

25. Safety lever

26. Start/stop lever

27.4x Screw M8x35

28.4x Nut M8

29. 1x Screw M8x40

30. 1x Cap nut M8

31. 4x Screw M8x30

32. 4x Washer large @8

383. 4x Nut M8

34. 4x Screw M8x20 (*)

-16-
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35. 4x Spring washer @8 (*)
36. 4x Washer @8 (*)
37.2x Cable clip

(*) not illustrated, already fitted

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

* Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The machine is designed for digging over beds
and fields. Be sure to observe the restrictions in
the additional safety instructions.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Engine: ... 4-stroke engine, 140 ccm
Engine rating: .......ccccevieeniniinnns 2.2kW/(3) hp
Engine working speed: ...........ccceeeeneen. 3200 rpm
Working width: .......cceeiiiiiiieeeee 36 cm
Hoe blade diameter: ............cccccceveieiinnne 26 cm
Forward gear: ........ccoooiiiiiiiie 1
Starting system: .........cccccoeeeeee. Reversing starter
Fuel: ..o Regular unleaded petrol (E10)
Engine oil: .....ccoooiiiiiiiis approx. 0.5 |
Tank capacity: ......cccceeeeiieeiiiieeeieee approx. 2 |

Vibration @, @ .....ccooviiiiiiiniiis 7.66 m/s?

K uncertainty ...

Weight: ..o 28 kg
SPark PluG:....cooeeeieeeiieeieeeee e FB6RTC
LpA sound pressure level ................... 71.81 dB(A)
Koauncertainty ..o 1.5dB
L, sound power level ......................... 93 dB(A)

5. Before starting the equipment

Assembly set for guard plate/transport

wheel/handle

1. Arrange the components properly as descri-
bed in section 2.1 Layout.

2. Fitthe handle (4b) as shown in Fig. 3b.

Assembling the cultivator blades and the
depth stop

We recommend securing the depth stop in the
middle position of the 3 possible positions when
you begin your work. If you want to change the
working depth, move the depth stop by sliding it
up or down.

Assembling the steering handle, clutch lever

and start/stop lever

1. Arrange the components properly as descri-
bed in section 2.1 Layout.

2. Fitthe steering handle clutch lever (21) and
the steering handle start/stop lever (22) as
shown in Fig. 5c.

3. Fitthe cross strut (23) as shown in Fig. 5d.

4. Fitting the clutch lever (24) is easy if you ob-

serve the following steps:

- Push the Bowden wire sleeve (Fig. 5e/ltem
A) into the eyelet (Fig. 5e/ltem B). Adjust the
Bowden wire to maximum length by turning
the lock nuts.

- Attach the Bowden wire (Fig. 5f/Item C) to

17 -
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the clutch lever (24) and fit the clutch lever
to the steering handle. Check that the safety
lever is correctly seated. Carry out a function
test. Pull the safety lever (25) to the clutch
lever as shown in Fig. 6d. The clutch lever will
be released and can be actuated.

5. Adjust the length of the actuator cable as de-
scribed in section 7.2.4.

6. Fit the start/stop lever (26) as shown in Fig.
5g.

7. Fitthe cable clip (37) as shown in Fig. 5h.

Caution! You must fill in engine oil and fuel before

you start up for the first time.

® Check the fuel and engine oil levels and top
up if required.

® Make sure that the ignition cable is secured to
the spark plug.

®  Check the area immediately around the pow-
er cultivator.

6. Operation

e Set the depth stop (Fig.4/Item 15) to the desi-
red depth and secure with the split pin.

® Swing up the transport wheel and make sure
that the bolt of the latch is engaged in the
mount at the front (Fig. 6a-6b).

® You can adjust the steering handle to your
physical size. To do so, undo the screws(Fig.
6c), adjust the bracket and retighten the
screws.

* To start the star-type hoes, pull up the safety
lever (25) and press and hold down the clutch
lever (24) (Fig.6d). Releasing the clutch lever
will bring the star-type hoes to a stop (if they
do not stop, readjust the clutch cable).

Starting the engine

1. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

2. Stand behind the power cultivator. Move the
engine start/stop lever (Fig.7/ltem 26) to posi-
tion ON.

3. Press the fuel pump (primer) (Fig. 1/ltem 2b)
3 times. You can skip this point if the engine
has already warmed up.

4. Start the engine using the reversing starter
(Fig. 1/ltem 2a). To do this, pull out the handle
by approx. 10-15 cm (until you feel a resis-
tance) and then start the engine with a sharp
tug.

Note! Never allow the actuator cable to snap
back.

Note! In cold weather, it may be necessary to re-
peat the starting process several times.

Stopping the engine
Move the engine start/stop lever (26) into the
STOP position.

7. Cleaning, maintenance, storage
and ordering of spare parts

Danger!
Pull out the spark plug boot before doing any
cleaning and maintenance work.

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

7.2 Maintenance

Please note: Switch off the unit immediately

and contact an authorized dealer:

® Inthe event of unusual vibrations or noise.

® If the engine appears to be overloaded or
misfires.

7.2.1 Air filter maintenance

® Check and clean the air filter before every
use, and replace it if necessary.
Remove the filter element (Fig. 8a-8b).
Do not use abrasive cleaning agents or petrol
to clean the element.

® Clean the element by tapping it on a flat sur-
face.

® Assemble in reverse order.

7.2.2 Spark plug maintenance

Check the spark plug for dirt and grime after 10
hours of operation and if necessary clean it with a
copper wire brush. Thereafter service the spark
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plug after every 50 hours of operation.

®  Pull off the spark plug boot (Fig. 9) with a
twist.

* Remove the spark plug (Fig. 9/Item D) with
the supplied spark plug wrench.

© Assemble in reverse order.

7.2.3 Changing the oil and checking the oil
level (before using the machine)

The motor oil is best changed when the motor is

at working temperature.

* Take out the dip stick (Fig. 10a/ Item E).

e And allow the warm oil to drain into a drip tray.

®  Fill up with engine oil as far as the top mark
on the dip stick (Fig. 10c/H).

e Important: Do not screw the dip stick when
you check the oil level, simply insert it as far
as the thread (H = Max./ L= Min.).

* Dispose of the waste oil properly.

7.2.4 Adjusting the Bowden wires

In the working setting it should be possible to
push the clutch lever up to the push bar without
this requiring much effort. If the Bowden wire is
too taut for this, it must be extended. To do this,
undo the lock nut opposite the main cable, extend
the screw connector and then tighten the lock nut
again (see Fig. 5e). If the star-type hoes no longer
rotate then the screw connector will have to be
shortened again (as described above).

7.2.5 Power cultivator gearing

The gear unit is driven by a V-belt. The gear unit
can be repaired if this should become necessary.
If repairs are necessary, please contact our custo-
mer service center.

7.3 Storage

Empty the fuel tank before you decommission the
unit for a lengthy period of time. Clean the unit
and coat all the metal parts with a thin film of oil to
prevent them rusting.

Store the unit in a clean, dry room.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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9. Troubleshooting guide
Warning: Switch off the engine and pull out the ignition cable before making any checks or adjustments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as these may burn you.

Fault Possible causes Remedy
The unit does not - Bolts loose - Check bolts
operate smoothly - Spark plug defective - Replace spark plug
and vibrates inten-
sively
The engine does - Spark plug defective - Replace spark plug
not start - Fuel tank empty - Top up fuel
Engine does not run | - Air filter dirty - Clean the air filter
smoothly - Spark plug soiled or defective - Clean or replace the spark plug
Drive power falls - Clutch play too large - Adjust clutch cable
- V-belt loose - Contact authorized customer ser-
vice
The engine will not | - Spark plug foul - Clean or replace spark plug
start or dies aftera | - No fuel - Top up fuel
short period of time

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Spark plug, air filter, cultivator blade, V-belt, cou-
pling, fuel filter

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commerecial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Explication des symboles sur I'appareil

(fig. 11):

1 Attention! Lisez le mode d’emploi. Respectez
les avertissements et les consignes de sécu-
rité.

2 Attention ! Risque de blessures par des pi-
éces tournantes. Maintenez les mains, les
pieds et les vétements a distance.

3 \Veillez a ce que la machine soit bien stable
lors que vous la laissez sans surveillance.

4 Attention ! Pieces bralantes. Restez a dis-
tance.

5 Attention ! Mettez le moteur hors circuit pen-
dant que vous refaites le plein.

6 Description du levier d’accouplement :

0 = couteau hacheur Stop ;
1 = couteau hacheur Marche

Anl_GC_MT_2236_SPK9.indb 23

2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil

1. Unité de moteur/d‘entrainement
2a. Démarreur réversible

2b. Pompe a carburant (Primer)

3. Clé abougie

Kit de montage pour téle de protection/roue
de transport/étrier (fig. 3a/3b):
4a.Tole de protection (*)

4b. Etrier

4c. 4x vis M8x25 (*)

5. Roue de transport (*)

6. 4x vis M8x20 (*)

7. 4x rondelles élastiques @8 (*)

8. 4x rondelles @8 (*)

9. 1x vis M10x65 (*)

10. 1x écrou M10 (*)

11. 1x ressort (*)

12. 1x goupille de sécurité petite (*)

(*) non illustré, déja prémonté

Kit de montage pour couteau de broyage/
butée de profondeur (fig. 4a) :

13a. Couteau de broyage droit (*)

13b. Couteau de broyage gauche (*)

14. 2x clapet de protection (*)

15. Butée de profondeur (*)

16. Goupille de sécurité grand (*)

17. 4x vis M8x35 (*)

18. 4x rondelles @8 (*)

19. 4x écrou M8 (*)

(*) non illustré, déja prémonté

Kit de montage pour guidon / levier
d‘accouplement / démarrage / levier d‘arrét
(fig. 5a/5b) :

20. Support de guidon (*)

21. Guidon - Levier d‘accouplement
22. Guidon — marche/arrét — levier

23. Barre transversale

24. Levier d‘accouplement

25. Levier de blocage

26. Marche/arrét — levier

27.4x vis M8x35

28. 4x écrou M8

29. 1x vis M8x40

30. 1x écrou borgne M8

31. 4x vis M8x30

32. 4x rondelles grande @8
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33. 4x écrou M8

34. 4x vis M8x20 (*)

35. 4x rondelles élastiques @8 (*)
36. 4x rondelles @8 (*)

37.2x attaches de cable

(*) non illustré, déja prémonté

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

Lappareil sert a retourner le sol de plates-bandes
et de champs. Veuillez absolument respecter les
limites indiquées dans les consignes de sécurité
supplémentaires.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
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et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Moteur & ..ueeeeeeiieieeeee e 4 temps, 140 cm®
Puissance du moteur : ................. 2,2 KW/ (3) CV
Vitesse de travail du moteur : ........... 3200 tr/mn

Largeur de travail : ....
Couteau hacheur @ :

Marche avant :.......ccccceeiiiiiiie e 1
Systéme de

démarrage : .. Dispositif de démarrage réversible
Carburant : .Essence normale sans plomb (E10)
Huile moteur : ......ccoeeveeeiiieeeeees env.0,51
Contenance du réservoir : .........ccccoeeeeeen. env.2 |
Vibrationahv : ......ccccooiiiiiiiiiiiee 7,66 m/s?

ImprécisionK ...
POIdS & e 28 kg
Bougie d’'allumage :......cccccoeveiiiiieennenne FBRTC

Niveau de pression acoustique LpA ..71,81 dB(A)
Imprécision KpA ......................................... 1,5dB
Niveau de puissance acoustique L, .... 93 dB(A)

5. Avant la mise en service

Kit de montage pour téle de protection/roue

de transport/étrier

1. Rassemblez les composants comme décrit
au point 2.1 Description de I‘appareil.

2. Monter I'étrier (4b) comme indiqué sur la fig.
3b.

Montage couteau de broyage et butée de
profondeur

Au début du travail, nous recommandons de fixer
la butée de profondeur au milieu des 3 positions
possibles. Si I'on veut modifier la profondeur de
travail, décalez la position de la butée de profon-
deur vers le haut ou vers le bas.
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Montage guidon, levier d‘accouplement et
levier marche/arrét

1.

2.

Rassemblez les composants comme décrit
au point 2.1 Description de I‘appareil.

Montez le guidon — levier d‘accouplement
(21) et guidon — marche/arrét — levier (pos.
22) comme illustré sur la fig. 5¢.

Montez la barre transversale (23) comme
illustré sur la fig. 5d.

Il est simple de monter le levier
d‘accouplement (24) lorsque vous respectez
les étapes suivantes :

- enfichez la douille du cable Bowden (fig. 5e/
pos. A) dans l‘oeillet (fig. 5e/pos. B). Réglez
le cable Bowden sur la longueur maximale en
tournant le contre-écrou.

- Accrochez le cable Bowden (fig. 5f/pos. C)
au levier d‘accouplement (24) et montez le
levier d‘accouplement sur le guidon. Veillez
ce faisant a ce que le levier de blocage soit
bien positionné. Faites une vérification du fon-
ctionnement. Tirez le levier de blocage (25)
vers le levier d‘accouplement comme illustré
sur la fig. 6d. Le levier d‘accouplement est
déverrouillé et peut étre actionné.

Réglez la longueur du cable comme décrit au
paragraphe 7.2.4.

Montez le levier marche/arrét (26) comme
illustré sur la fig. 5g.

Montez I‘attache de céable (37) comme illustré
sur la fig. 5h.

Attention ! Remplir d'huile de moteur et de car-
burant lors de la premiére mise en service.

Vérifiez éventuellement le niveau d‘huile mo-
teur et de carburant.

Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage
Examinez I‘environnement immédiat de la
moto-béche

. Commande

Réglez la butée de profondeur (fig. 4/pos. 15)
a la hauteur correcte et bloquez-la a I‘aide
d‘une goupille.

Pivotez la roue de transport vers le haut et
veillez a ce que le boulon de I‘enclenchement
du logement soit enclenché vers I‘avant (fig.
6a-6b).

Vous pouvez régler le guidon selon votre tail-
le. Pour cela, desserrez les vis (fig. 6¢), réglez
la console et resserrez les vis.

Pour mettre les fraises en marche, tirer le
levier de sécurité vers le haut (25), baisser

la poignée d‘accouplement (24) et la main-
tenir en position basse (fig. 6d). Lorsqu‘on
lache la poignée d‘accouplement, les frai-
ses s‘arrétent (si celles-ci ne devaient pas
s‘arréter, il faut réajuster le réglage du cable
d‘accouplement).

Faire le démarrer le moteur

1.

2.

Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage.
Placez-vous derriere la moto-béche. Placez
le levier démarrage/arrét du moteur (fig. 7a/
pos. 26) sur la position ON.

Appuyez 3x sur la pompe a carburant (pri-
mer) (fig. 1/pos. 2b). Lorsque le moteur est
chaud, ce point peut étre ignoré.

Démarrez le moteur avec le démarreur inver-
sé (fig. 1/pos. 2a). Pour cela, sortez la poig-
née d‘env. 10-15 cm (jusqu‘a sentir une ré-
sistance), puis tirez dessus vigoureusement
d‘un seul coup.

Remarque ! Ne laissez pas le cordon de démar-
rage revenir trop rapidement.

Remarque ! Par temps froid, il peut étre néces-
saire de renouveler le processus de démarrage
plusieurs fois de suite.

Arréter le moteur
Placez le levier démarrage/arrét (26) sur la posi-
tion STOP.
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7. Nettoyage, maintenance,
stockage et commande de piéces
de rechange

Danger !
Retirez la cosse de bougie d’allumage pour
chaque travail de réglage et de maintenance.

7.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil.

7.2 Maintenance

Attention : Arrétez immédiatement I'appareil

et faite appel a votre distributeur autorisé :

® En cas de vibrations ou de bruits inhabituels.

® Lorsque le moteur semble étre surchargé ou
qu’il présente des défauts d’allumage.

7.2.1 Maintenance du filtre a air

e Contrélez le filtre a air avant chaque emploi,
au besoin, remplacez-le.

® Retirez la cartouche filtrante (fig. 8a-8b).

® Pour le nettoyage de I'élément, n’utilisez pas
de nettoyant corrosif ni d’essence.

* Nettoyez I'élément en le tapotant sur une sur-
face plane.

® Le montage est effectué dans I'ordre inverse
des étapes.

7.2.2 Maintenance des bougies d’allumage

Contrélez la bougie d’allumage pour la premiére

fois au bout de 10 heures de service. Repérez

les encrassements et nettoyez-les le cas échéant

a l'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez

ensuite une maintenance de la bougie d’allumage

toutes les 50 heures de service.

® Retirez la cosse de bougie d’allumage (fig. 9)
d’'un mouvement rotatif.

® Retirez la bougie d’allumage (fig. 9/pos. D)
avec la clé a bougie ci-jointe.

® Le montage est effectué dans I'ordre inverse
des étapes.

7.2.3 Vidange d’huile / contréle du niveau
d’huile (avant chaque utilisation)

Le changement d’huile du moteur doit se faire

lorsque le moteur est a température de service.

® Retirez la jauge de niveau d’huile (fig. 10a /
pos. E).

® Et faites couler I'huile pour moteur chaude
dans un récipient collecteur.

® Remplissez d’huile pour moteur jusqu’au
repere supérieur de la jauge de niveau d’huile
(fig. 10c/H).

® Attention, ne vissez pas la jauge de niveau
d’huile pour vérifier le niveau d’huile, mais
introduisez-la uniquement jusqu’au filet (H =
maxi./ L= mini.).

® |l faut éliminer convenablement I'huile usée.

7.2.4 Réglage du cable sous gaine

Dans sa position de travail, il doit étre possible
d’appuyer sur le levier d’accouplement jusqu’au
guidon sans grand effort. Si le cable sous gaine
est alors trop tendu, il faut le régler pour lui don-
ner plus de longueur. Pour ce faire, desserrez le
contre-écrou face au cable de transmission prin-
cipal, rallongez 'assemblage par vis et resserrez
ensuite le contre-écrou (voir fig. 5e). Si les étoiles
hacheuses ne tournent plus, il faut raccourcir
I'assemblage par vis (de fagon analogue a ce qui
a été décrit auparavant).

7.2.5 Transmission de la motobéche
Lentrainement de I'engrenage se fait via une
courroie trapézoidale. Il est également possible
de réparer la transmission. Veuillez a ce propos
vous adresser a votre service apres vente.
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7.3 Stockage

Videz le réservoir de carburant avant de mettre
I'appareil hors service pendant une période pro-
longée. Nettoyez I'appareil et humectez toutes les
pieéces métalliques d’un fin film d’huile le proté-
geant contre la rouille.

Stockez I'appareil dans une salle propre et seche.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute

inspection ou ajustement.

Avertissement : si aprés un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pen-
sez au fait que le pot d’échappement les autres piéces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin

d’éviter des brllures.

Dérangement

Causes probables

Dépannage

Course irréguliere,
fortes vibrations de
I'appareil

vis desserrées
bougie d’allumage défectueuse

contrélez les vis
remplacez la bougie d’allumage

Moteur ne démarre
pas

bougie d’allumage défectueuse
réservoir a essence vide

remplacez la bougie d’allumage
remplissez de carburant

Le moteur fonction-
ne irrégulierement

filtre a air encrassé
bougie d’allumage encrassée, dé-
fectueuse

nettoyez le filtre a air
nettoyez la bougie d’allumage, la
remplacer

La force motrice
diminue

jeu de 'accouplement trop grand
courroie trapézoidale lache

régler le cable d’accouplement
demander a un service aprés-vente
autorisé

Le moteur ne peut
pas démarrer ou

meurt au bout d’'un
bref laps de temps

bougie d’allumage encrassée
panne de carburant

nettoyez la bougie d’allumage
remplissez de carburant

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure® bougie, filtre a air, fraises, courroie trapézoidale,
embrayage, filtre a carburant

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Pieéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réeglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 11):

1 Attenzione! Leggete le istruzioni per I'uso.
Osservate le indicazioni di avvertenza e di
sicurezza.

2 Attenzione! Pericolo di lesioni a causa di parti

rotanti. Tenete lontani mani, piedi e indumenti.

3 Accertatevi che 'apparecchio sia in una posi-
zione sicura prima di allontanarvi.

4 Attenzione! Parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

5 Attenzione! Spegnete il motore durante il ri-
fornimento.

6 Descrizione della leva della frizione:
0 = stop lame; 1 = lame in funzione

. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

1. Unita motore/ingranaggi

2a. Avviatore autoavvolgente

2b. Pompa del carburante (arricchitore)
3. Chiave per candela di accensione

Anl_GC_MT_2236_SPK9.indb 31

Set di montaggio per lamiera protettiva/ruota
di avanzamento/barra protettiva (Fig. 3a/3b):
4a. Lamiera protettiva (*)

4b. Barra protettiva

4c. 4 viti M8x25 (*)

5. Ruota di avanzamento (*)

6. 4 viti M8x20 (*)

7. 4 rosette elastiche @8 (*)

8. 4 rosette @8 (*)

9. 1 vite M10x65 (*)

10. 1 dado M10 (*)

11. 1 molla (*)

12. 1 copiglia di sicurezza piccola (*)

(*) non raffigurata, gia premontata

Set di montaggio per fresa/asta di profondita
(Fig. 4a)

13a. Fresa destra (*)

13b. Fresa sinistra (*)

14. 2 tappi protettivi (*)

15. Asta di profondita (*)

16. Copiglia di sicurezza grande (*)

17. 4 viti M8x35 (*)

18. 4 rosette @8 (*)

19. 4 dadi M8 (*)

(*) non raffigurata, gia premontata

Set di montaggio per manubrio di guida /
leva della frizione / leva di avvio/arresto (Fig.
5a/5b)

20. Supporto del manubrio di guida (*)

21. Leva della frizione sul manubrio di guida
22. Leva di avvio/arresto sul manubrio di guida
23. Barra trasversale

24. Leva della frizione

25. Leva di blocco

26. Leva di avvio/arresto

27. 4 viti M8x35

28. 4 dadi M8

29. 1 vite M8x40

30. 1 dado cieco M8

31. 4 viti M8x30

32. 4 rosette grandi @8

33. 4 dadi M8

34. 4 viti M8x20 (*)

35. 4 rosette elastiche @8 (*)

36. 4 rosette @8 (*)

37. 2 fermacavi

(*) non raffigurata, gia premontata
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2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio € adatto per zappare orti e giardini.
Osservate attentamente le limitazioni nelle avver-
tenze di sicurezza supplementari.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Motore: .......ooooeeiiiiiee a 4 tempi, 140 ccm
Potenza del motore: .........cccccueenes 2,2kW/(3) PS
Numero di giri del motore: ................... 3200 min™
Larghezza di lavoro: ........ccccoecvieiiiiennineenne 36 cm
Lame @: ..o 26 cm
Marcia in avantiz ........cccceceeiiiiiiiieee 1

Sistema di avvio: ....dispositivo di avvio a strappo
Carburante: .......coociiiiiiiee e
.................. benzina normale senza piombo (E10)

Olio del motore: ......ceeeeecvveeeciieeeceeeee. ca.0,51
Volume del serbatoio: ........cccccceeecvviieeeeennns ca.2l
Vibrazionia,  .....ccccoceovvininiiiiiins 7,66 m/s?
Incertezza K ......cocoeevieeeiiiieieeeeeeeees 1,5 m/s?
PESO: e 28 kg
Candela di accensione:.........ccccccvveevvenenne F6RTC
Livello di pressione acustica LpA ...... 71,81 dB (A)
Incertezza KpA ........................................... 1,5dB
Livello di potenza acustica L, ............. 93 dB (A)

5. Prima della messa in esercizio

Set di montaggio per lamiera protettiva/ruota

di avanzamento/barra protettiva

1. Preparate le parti come descritto al punto 2.1
Descrizione dell‘apparecchio.

2. Montare la barra protettiva (4b) come mostra-
to in Fig. 3b.

Montaggio frese e asta di profondita

Quando iniziate a lavorare, vi consigliamo di fis-
sare |‘asta di profondita nella posizione centrale
delle 3 posizioni possibili. Se si deve cambiare

la profondita di lavoro, spostate la posizione
dell‘asta di profondita verso I‘alto o verso il basso.
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Montaggio di manubrio di guida, leva della
frizione e leva di avvio/arresto

1.

2.

Preparate le parti come descritto al punto 2.1
Descrizione dell‘apparecchio.

Montate la leva della frizione sul manubrio di
guida (21) e la leva di avvio/arresto sul ma-
nubrio di guida (Pos. 22) come indicato nella
Fig. 5c.

Montate la barra trasversale (23) come
mostrato nella Fig. 5d.

I montaggio della leva della frizione (24)

¢ facile se eseguite le seguenti operazioni
nell‘ordine:

- Infilate il rivestimento del cavo Bowden (Fig.
5e/Pos. A) nell‘'occhiello (Fig. 5e/Pos. B). Re-
golate il cavo Bowden sulla lunghezza massi-
ma ruotando i controdadi.

- Agganciate il cavo Bowden (Fig. 5f/Pos.

C) alla leva della frizione (24) e montate
quest‘ultima al manubrio di guida. Assicu-
ratevi che la leva di blocco sia posizionata
correttamente. Eseguite una prova di funzi-
onamento. Tirate la leva di blocco (25) verso
la leva della frizione come mostrato nella Fig.
6d. La leva della frizione & sbloccata e pud
essere azionata.

Regolate la lunghezza del cavo flessibile
come descritto nel paragrafo 7.2.4.

Montate la leva di avvio/arresto (26) come
mostrato nella Fig. 5g.

Montate il fermacavi (37) come indicato nella
Fig. 5h.

Attenzione! Alla prima messa in esercizio si deve
riempire di olio per motore e di carburante.

Controllate il livello del carburante e dell‘olio
per motore, se necessario rabboccateli.
Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

Controllate le dirette vicinanze della motozap-
patrice
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6. Uso

Regolate I‘asta di profondita (Fig. 4/Pos. 15)

alla giusta altezza e assicuratela con la copig-

lia.

® Ribaltate la ruota d‘avanzamento verso l‘alto
e assicuratevi che il bullone di aggancio sia
scattato in avanti nella sede (Fig. 6a-6b).

® Potete regolare il manubrio di guida a se-
conda dell‘altezza dell‘utilizzatore. A tal fine
allentate le viti (Fig. 6¢), regolate il sostegno e
serrate di nuovo le viti.

®  Per mettere in funzione le frese, tirate verso

I‘alto la leva di blocco (25) e tenete premuta

verso il basso la leva della frizione (24) (Fig.

6d). Una volta lasciata la leva della frizione,

le frese si arrestano (se non si dovessero

arrestare, regolate nuovamente il cavo della

frizione).

Avvio del motore

1. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

2. Mettetevi dietro alla zappatrice. Portate la
leva di avvio/arresto del motore (Fig. 7/Pos.
26) nella posizione ON.

3. Premete 3 volte la pompa del carburante
(arricchitore) (Fig. 1/Pos. 2b). A motore caldo
cid non & necessario.

4. Avviate il motore con l‘avviatore autoavvol-
gente (Fig. 1/Pos. 2a). A tal fine tirate fuori
I'impugnatura di circa 10-15 cm (fino a quan-
do notate una certa resistenza) e poi tirate di
colpo con forza.

Avvertenza! Non permettete che il cavo flessibile
si riavvolga in modo incontrollato.

Avvertenza! Se fa freddo, pud essere necessario
ripetere pil volte l‘'operazione di accensione.

Arresto del motore
Portate la leva di avvio/arresto del motore (26)
nella posizione STOP.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manu-
tenzione staccate il connettore della candela di
accensione.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione

Attenzione Spegnete immediatamente

I'apparecchio e rivolgetevi al vostro rivenditore

autorizzato:

® incaso di vibrazioni o di rumori insoliti;

® se il motore sembra sottoposto a sovraccari-
€0 0 non si accende ripetutamente.

7.2.1 Manutenzione del filtro dell’aria

® Prima di usare I'apparecchio pulite o, se ne-
cessario, sostituite il filtro dell’aria ogni volta.

* Togliete I'elemento filtrante (Fig. 8a-8b)

® Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina
per la pulizia dell’elemento.

® Pulite 'elemento dando dei leggeri colpi su
una superficie piana.

e Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.2.2 Manutenzione della candela di accen-
sione

Controllate per la prima volta dopo 10 ore di

esercizio che la candela di accensione non sia

sporca e pulitela eventualmente con una spazzo-

la a setole di rame. Successivamente provvedete

alla manutenzione della candela ogni 50 ore di

esercizio.

e Sfilate il connettore della candela (Fig. 9) con
un movimento rotatorio.

® Togliete la candela di accensione (Fig. 9/Pos.
D facendo uso dell’apposita chiave in dotazi-
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one.
® Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.2.3 Cambio dell’olio/controllo del livello
(prima di ogni utilizzo)

Il cambio dell’olio dovrebbe essere eseguito a

motore caldo.

® Togliete l'astina per la misurazione dell’olio
(Fig. 10a/Pos. E).

® E fate defluire I'olio caldo del motore in un
recipiente di raccolta.

® Rabboccate I'olio per motore fino alla tacca
superiore dell’astina dell'olio (Fig. 10c/H).

® Attenzione: per il controllo del livello dell’olio
non avvitate I'astina per la misurazione
dell’olio, ma inseritela solo fino al filetto (H=
max./ L= min.).

® Lolio vecchio deve essere smaltito in modo
corretto.

7.2.4 Regolazione dei cavi flessibili

Nella posizione di lavoro la leva della frizione
deve potere essere premuta con poca forza fino
allimpugnatura. Se facendo cio il cavo flessibile &
teso eccessivamente, esso deve venire allungato.
A tal fine allentate il controdado opposto al cavo
flessibile principale, allungate il collegamento a
vite e poi serrate nuovamente il controdado (vedi
Fig. 5e). Se le frese smettono di ruotare si deve
accorciare il collegamento a vite (in modo analo-
go a quanto descritto in precedenza).

7.2.5 Ingranaggi della motozappa
’azionamento degli ingranaggi avviene tramite
una cinghia trapezoidale. Gli ingranaggi possono
venire eventualmente riparati. A tal scopo rivolge-
tevi al servizio di assistenza.

7.3 Conservazione

Se I'apparecchio non viene usato per un tempo
piuttosto lungo svuotate il serbatoio del carburan-
te. Pulite 'apparecchio e applicate su tutte le parti
in metallo un sottile velo d’olio per proteggerlo
dalla ruggine.

Conservate I'apparecchio in un luogo pulito ed
asciutto.
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7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le

regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalia

Possibili cause

Soluzione

Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni
dell’apparecchio

Viti allentate
Candela difettosa

Controllate le viti
Sostituite la candela

Il motore non fun-
ziona

Candela difettosa
Serbatoio del carburante vuoto

Sostituite la candela
Riempite di carburante.

Il motore funziona in
modo irregolare

Filtro dell’aria sporco
Candela sporca, difettosa

Pulite il filtro dell’aria
Pulite la candela, sostituirla

La forza motrice
diminuisce

Il gioco della frizione & troppo gran-
de
Cinghia trapezoidale allentata

Impostate correttamente il cavo
della frizione

Consultate il servizio di assistenza
autorizzato

Il motore non puod
essere avviato o
si spegne dopo un
breve periodo

Candela di accensione sporca
Mancanza di carburante

Pulite la candela di accensione
Rabboccate il carburante

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della

iISC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Candela di accensione, filtro dell‘aria, disco
coltivatore, cinghia trapezoidale, giunto, filtro del
carburante

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di icambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Forklaring pa symboler pa maskinen (fig. 11):

1 Vigtigt! Lees betjeningsvejledningen. Folg ad-
varsler og sikkerhedsanvisninger.

2 Vigtigt! Roterende dele udger en fare for per-

sonskade. Hold heaender, fadder og tej pa god

afstand.

Soarg for, at maskinen star stabilt, nar du forla-

der den.

Vigtigt! Varme dele. Hold afstand.

Vigtigt! Sluk motoren, inden du tanker.

Koblingsarmens funktion: 0 = freeserknive

Stop; 1 = freeserknive Til

[o)JNé F N

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Oversigt over produktet
1. Motor-/ gearenhed

2a. Reverseringsstarter

2b. Braendstofpumpe (primer)
3. Teendrersnagle

Pasaetningsseet for beskyttelsesplade/trans-
porthjul/bgijler (fig. 3a/3b):
4a. Beskyttelsesplade (*)

4b. Bojle

4c. 4x skrue M8x25 (*)

5. Transporthjul (*)

6. 4x skrue M8x20 (*)

7. 4xfjederring @8 (*)

8. 4xunderleegsskive @8 (*)
9. 1xskrue M10x65 (*)

10. 1x metrik M10 (*)

11. 1x fjeder (*)

12. 1x sikringssplit lille (*)

(*) uden illustration, allerede sat pa

Pasaetningsseet til freeserkniv/dybdestop
(Fig. 4a):

13a. Fraeserkniv til hgjre (*)

13b. Fraeserkniv til venstre (*)

14. 2x beskyttelseskappe (*)

15. Dybdestop (*)

16. Sikringssplit stor (*)

17. 4x skrue M8x35 (*)

18. 4x underlaegsskive @8 (*)

19. 4x metrik M8 (*)

(*) uden illustration, allerede sat pa

Pasaetningsseet til forestang/koblingsarm/
start/stop-arm (Fig. 5a/5b):
20. Fgrestangsholder (*)

21. Ferestang — koblingsarm
22. Forestang — start/stop - arm
23. Tveerstreeber

24. Koblingsarm

25. Sikringsarm

26. Start/stop - arm

27.4x skrue M8x35

28. 4x motrik M8

29. 1x skrue M8x40

30. 1x haettemetrik M8

31. 4x skrue M8x30

32. 4x underleegsskive stor I8
33. 4x matrik M8

34. 4x skrue M8x20 (*)

35. 4x fiederring 98 (*)

36. 4x underleegsskive @8 (*)
37. 2x kabelclip

(*) uden illustration, allerede sat pa
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2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

* Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til omgravning af bede

og starre jordarealer. Det er vigtigt, at du felger
begraensningsdataene ifelge supplerende sikker-
hedsanvisninger.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.
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4. Tekniske data

Motor: ... 4-takt, 140 ccm
Motorydelse: .......ccoooeiiieeiiiiiinenns 2,2kW/(3) PS
Omdrejningstal motor, belastet: .......... 3200 min
Arbejdsbredde: ........cccocoiiiiiiiiii e 36 cm
Fraeserknive @: .......cccoooviiiiiiiiniceeeee 26 cm
Fremadgaende gear: .........ccocvvvrinciccieiinennns 1
Startsystem: ........ccccceeieenne Reverseringsstarter
Breendstof: ............ Almindelig blyfri benzin (E10)
MOtOrolie: ....ooeeeieiiiiee e Ca.0,51
Tankvolumen: .........ccccoviiiiiiiciee, Ca.2l

..7,66 m/s?
....1,5m/s?

Vibration a,: ....
Usikkerhed K ..

VEBGL: i 28 kg
TEBNAIBI: .. F6RTC
Lydtryksniveau L, .......ccocvvvvviiinnnnns 71,81 dB(A)
Usikkerhed KpA .......................................... 1,5dB
Lydeffektniveau L, .....ccoooveveveieniiienenne 93 dB(A)

5. For ibrugtagningen

Pasaetningsseet for beskyttelsesplade/trans-

porthjul/bojler

1. Leeg delene klar som beskrevet under punkt
2.1 Oversigt over produktet.

2. Monter bgjlen (4b) som vist i fig. 3b.

Paszetning fraeserkniv og dybdestop

| starten af arbejdet anbefales det at fastgere
dybdestoppet i den mellemste af de 3 mulige po-
sitioner. Skal arbejdsdybden aendres, forskydes
dybdestoppets position opad eller nedad.

Paszetning forestang, koblingsarm og start/

stop —arm

1. Leeg delene klar som beskrevet under punkt
2.1 Oversigt over produktet.

2. Montér ferestang — koblingsarmen (21) og
forestang — start/stop — armen (pos. 22) som
vist i Fig. 5¢.

3. Montér tveerstiveren (23) som vist i Fig. 5d.

4. Det er nemt at montere koblingsarmen (24),
hvis falgende trin overholdes:

- Skub bowdenkabelhylsteret (Fig. 5e/pos. A)
ind i gje (Fig. 5e/pos. B). Indstil bowdenkablet
pa maks. laengde ved at dreje pa kontramg-
trikkerne.

- Fastger bowdenkablet (fig. 5f/pos. C) i kob-
lingsarmen (24) og montér koblingsarmen pa
forestang. Serg for, at sikringsarmen kommer
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til at sidde korrekt. Gennemfar en funktions-
kontrol. Treek sikringsarmen (25) hen til kob-
lingsarmen som vist i Fig. 6d. Koblingsarmen
er afspeerret og kan aktiveres.

5. Indstil kabeltreekket som beskrevet i afsnit
7.2.4.

6. Montér start/stop —armen (26) som vist i Fig.
5g.

7. Montér kabelclippet (37) som vist i Fig. 5h.

Vigtigt! Fyld motorolie og breendstof p4, fer mas-

kinen tages i brug ferste gang.

e Kontroller niveau for breendstof og motorolie,
fyld efter om nedvendigt.

® Kontroller, at teendkablet er fastgjort til teen-
droret

® Tjek omgivelserne omkring havefreeseren

. Betjening

* Indstil dybdestoppet (fig. 4/pos. 15) til den
rigtige hgjde, og fikser den med spilit.

e Sving transporthjulet op og serg for, at bolten
til fiksholdet gar i indgreb i holdedbningen
foran (fig. 6a-6b).

® Forestangen kan indstilles, s& den passer til
brugerens hgjde, Forst lasnes skruerne (fig.
6d), sa indstilles konsollen, og til sidst spaen-
des skruerne igen.

® For at seette fraesehjulene i drift treekkes
sikringsarmen (25) op, koblingsarmen (24)
trykkes ned og holdes (fig. 6d). Nar du slipper
koblingsarmen, standser freesehjulene (hvis
de ikke standser, skal koblingskablet juste-
res).

Motor startes

1. Kontroller, at teendkablet er sluttet til teendro-
ret.

2. Stabag ved jordhakkeren. Stil motorens start/
stop - arm (fig. 7/pos. 26) i position ON.

3. Tryk 3 x pa breendstofpumpen (primer) (fig.
1/pos. 2b). Er motoren kert varm, kan dette
punkt bortfalde.

4. Start motoren med reverseringsstarteren (fig.
1/pos. 2a). Traek handtaget ca. 10-15 cm ud
(indtil du meerker modstand), og treek s& med
et kraftigt ryk.

Bemaerk! Pas pa, at kabeltraekket ikke smeelder
tilbage.

Bemeerk! | koldt vejr kan det veere ngdvendigt at
gentage startproceduren flere gange.

Motor stoppes
Stil motorens start/stop - arm (26) pa STOP.

7. Renggoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek teendrorsheetten ud, inden rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

7.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

Vigtigt: Stop omgaende maskinen, og kontakt

autoriseret forhandler:

o |tilfeelde af useedvanlig vibration eller stgj.

® Hvis motoren virker overbelastet eller har fejl-
teending.

7 2.1 Vedligeholdelse af luftfilter
Kontroller og rens Iuftfiltret hver gang fer brug;
skift det ud om ngdvendigt.
Tag filterelementet ud (fig. 8a-8b).

® Undga brug af skrappe rengeringsmidler eller
benzin til rengering af elementet.

® Renger elementet ved at banke det ud pa en
jeevn overflade.

e Samling sker i modsat reekkefelge.

7.2.2 Vedligeholdelse af teendror

Tjek teendreret for snavs ferste gang efter 10

driftstimer, og rens det om ngdvendigt med en

kobbertradsberste. Herefter efterses taendroret i

intervaller a 50 driftstimer.

® Treek teendrersheetten (fig. 9) ud med en dre-
jende beveegelse.

® Fjern teendreret (fig. 9/pos.D) med den med-

falgende teendrarsnagle.

Samling sker i modsat raekkefalge.
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7.2.3 Olieskift/ Kontrol af oliestand (hver
gang for brug)

Skift af motorolie skal ske med driftsvarm motor.

® Tag oliepinden (fig.10a/ pos.E) op.

og aftap den varme motorolie i en opsam-

lingsbeholder

Fyld motorolie pa op til oliepindens everste

meerke (fig.10c/H).

Vigtigt Oliepinden skal ikke skrues fast ved

olietjek, men kun stikkes i til gevindet (H =

maks./ L= min.).

Den brugte olie skal bortskaffes ifelge miljo-

forskrifterne.

7.2.4 Indstilling af bowdenkabler

| arbejdsstilling skal koblingsarmen kunne pres-
ses ind til farehandtaget uden den store kraftan-
strengelse. Hvis bowdenkablet er for stramt, skal
det gares leengere. Skru kontrametrikken over

for hovedkablet lgs, forlaeng skrueforbindelsen,
og spaend kontrametrikken fast igen (se fig.5e).
Hvis fraesehjulene ikke mere roterer, skal skrue-
forbindelsen forkortes (tilsvarende som beskrevet
ovenfor)

7.2.5 Gear
Gearet drives af en kilerem. Gearet kan om ngd-
vendigt repareres. Kontakt kundeservice.

7.3 Opbevaring

Tom braendstoftanken, inden du opmagasinerer
maskinen over leengere tid. Renger maskinen,
og smer et tyndt lag olie pa alle metaldele for at
beskytte mod rust.

Maskinen skal opbevares i et rent, tart rum.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal felgende oply-
ses:
® Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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9. Fejlsggningsoversigt

Advarsel: Sluk motoren, og traek teendregrskablet ud inden eftersyn og justeringer.

Advarsel: Nar motoren har kert i nogle minutter i forbindelse med justering eller reparation, sa husk pa,
at udstedningen og andre dele kan veere breendvarme. Undga bergring for ikke at fa forbreendinger.

Fejl Mulige arsager Afhjaelpning
Urolig driftsgang, Skruer lgse - Kontroller skruer
maskinen vibrerer Teendror defekt Saet nyt teendror i
kraftigt
Motor kerer ikke Teendror defekt Saet nyt teendror i
Braendstoftank tom Fyld breendstof pa

Motor karer uroligt

Luftfilter snavset
Teendrer tilsmudset, defekt

Rens luftfiltret
Rens teendroret, seet et nyt i

Drivkraft aftager

Koblingsspil for stort
Kileremmen er lgs

Indstil koblingskabel
Kontakt autoriseret kundeservice

Motor kan ikke
startes, eller der ud
efter kort tid

Teendror sodet til
Ingen braendstof

Rens, eller udskift teendroret
Fyld mere breendstof pa

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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-43-

15.10.2019 09:05:27



DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Teendror, luftfilter, fraeserkniv, kilerem, kobling,
braendstoffilter

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.

-44 -
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen (se bild

11)

1 Varning! Las igenom bruksanvisningen. Folj
varnings- och sakerhetsanvisningarna.

2 Varning! Risk for personskador av roterande

delar. Hall undan hander, fotter och klades-

plagg.

Kontrollera att maskinen star stabilt innan du

lamnar den.

Varning! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.

Varning! Sl& ifrdn motorn fére tankning.

Beskrivning av kopplingsspak: 0 = Fraskniv

stopp; 1 = Fraskniv till

w

(o) & F N

N

. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
1. Motor-/vaxelenhet

2a. Snorstart

2b. Branslepump (primer)

3. Tandstiftsnyckel

Monteringsset for skyddsplat/transporthjul/
bygel (bild 3a/3b):

4a. Skyddsplat (*)

4b. Bygel

. 4 st skruvar M8x25 (*)
Transporthjul (*)
4 st skruvar M8x20 (*)
4 st fjaderringar @8 (*)
4 st distansbrickor @8 (*)
1 st skruv M10x65 (*)
. 1 st mutter M10 (*)
. 1 stfjader (*)
. 1 st sékringssprint, liten (*)

(*) visas ej, redan férmonterat

Monteringsset fér hackkniv/djupanslag
(bild 4a):

13a. Hackkniv hoger (*)

13b. Hackkniv vanster (*)

14. 2 st skyddskéapor (*)

15. Djupanslag (*)

16. Sakringssprint, stor

17. 4 st skruvar M8x35 (*)

18. 4 st distansbrickor @8 (*)

19. 4 st muttrar M8 (*)

(*) visas ej, redan férmonterat

Monteringsset for styrningsror / kopplings-
spak / start / stopp-spak (bild 5a/5b):
20. Hallare for styrningsror (*)

21. Styrningsrdr — kopplingsspak

22. Styrningsror — start/stopp-spak
23.Tvérstéd

24. Kopplingsspak

25. Sparrspak

26. Start/stopp-spak

27. 4 st skruvar M8x35

28. 4 st muttrar M8

29. 1 st skruv M8x40

30. 1 st hattmutter M8

31. 4 st skruvar M8x30

32. 4 st distansbrickor, stora, @8

33. 4 st muttrar M8

34. 4 st skruvar M8x20 (*)

35. 4 st fjaderringar @8 (*)

36. 4 st distansbrickor @8 (*)

37. 2 st kabelklammor

(*) visas ej, redan férmonterat

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-
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bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan- 4. Tekniska data
visningen.
®  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro- MOOT: e 4-takts, 140 ccm
dukten ur forpackningen. i MOLOTEfEkt: vvvomveerrreeeeeeeresreseneene 2,2 kW / (3) hk
¢ T? bort forpacknmgsrqat_enalet samE forpack- Arbetsvarvtal motor: ...........c.ccceee 3200 min
nings- och transportsékringar (om férhan-
den). Arbetsbredd: ..........cocoiiiiiii 36 cm
e Kontrollera att leveransen &r komplett. Frasknivarnas diameter: .............cccceeuvveeee... 26.cm
e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar- ~ Vaxel framat: ...........coooooviiiiiiiiiiins 1
na har skadats i transporten. Startsystem: ......ooceiiiiiie Sndrstart
©  Spara om mojligt pa forpackningen tills ga- Bransle: ....o.ooeveeveeeeeeeeeeenen blyfri bensin (E10)
rantitiden har gatt ut. MOOrOlA: «.vvveeeeeeceeeeeee e ca 0,5 liter
Tankvolym: ..o, ca?2 liter
Fara! T . 2
Produkten och forpackningsmaterialet ar Vlbratlon Byt e ~7,66 m/s
ingen leksak! Barn far inte leka med plast- OséakerhetK ... -..1,5m/s?
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn VIKE e 28 kg
svéljer delar och kvévs! TaANASft eeeeeee e FB6RTC
Ljudtrycksniva Lo oo, 71,81 dB(A)
®  Original-bruksanvisning Osékerhet K 3dB
; AN DA st s s
*  Sakerhetsanvisningar Ljudeffektniva L, oeeeeeerevrrerrrerreeenneee 93 dB(A)

3. Andamalsenlig anvandnin N .

9 9 5. Innan du anvédnder maskinen
Maskinen ar avsedd fér uppgravning av rabatter
och akrar. Beakta tvunget begransningarna som
anges i de extra sdkerhetsanvisningarna.

Monteringsset fér skyddsplat/transporthjul/

bygel

1. Lé&gg fram de komponenter som beskrivs un-
der punkt 2.1 Beskrivning av maskinen.

2. Montera bygeln (4b) enligt beskrivningen i
bild 3b.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Montera hackkniv och djupanslag

Innan du anvander maskinen rekommenderar
vi att du stéller in djupanslaget pa det mellersta
av tre mdjliga lagen. Om arbetsdjupet behéver
andras, kan du skjuta djupanslaget uppat eller

Téank pa att vara produkter endast far anvandas A
nedat.

till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.
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Montera styrningsroér, kopplingsspak och

start/stopp-spak

1. L&gg fram de komponenter som beskrivs un-
der punkt 2.1 Beskrivning av maskinen.

2. Montera styrningsroret, kopplingsspaken (21)
och styrningsroret (22) till start/stopp-spaken
enligt beskrivningen i bild 5c.

3. Montera tvarstodet (23) enligt beskrivningen i
bild 5d.

4. Det gar latt att montera kopplingsspaken (24)
om du beaktar féljande steg:

- Skjut in bowdenvajerhylsan (bild 5e/pos. A)
i 6glan (bild 5e/pos. B). Stéll in bowdenvajern
pa maximal langd genom att vrida runt kont-
ramuttrarna.

- Hang in bowdenvajern (bild 5f/pos. C) vid
kopplingsspaken (24) och montera kopplings-
spaken pa styrningsroret. Kontrollera alltid att
sparrspaken har monterats ratt. Genomfor
ett funktionstest. Dra sparrspaken (25) mot
kopplingsspaken enligt beskrivningen i bild
6d. Kopplingsspaken har lossats och kan nu
anvandas.

5. Stallin vajerlangden enligt beskrivningen i
avsnitt 7.2.4.

6. Montera start/stopp-spaken (26) enligt
beskrivningen i bild 5g.

7. Montera kabelklammorna (37) enligt beskriv-
ningen i bild 5h.

Obs! Fyll pa motorolja och bransle infor férsta

driftstart.

e Kontrollera mangden bransle och motorolja,
fyll pa vid behov.

e Kontrollera att tdndkabeln sitter fast vid tand-
stiftet.

® Kontrollera omgivningen runt om jordfrasen.
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6. Anvianda maskinen

e Stallin djupanslaget (bild 4/pos. 15) pa ratt
héjd och sékra med sprint.

e Svang upp transporthjulet och se till att sparr-
stiftet i hallaren har snappts in framtill (bild
6a-6b).

e Stallin styrningsroret sa att det passar till din
kroppslangd. Lossa pa skruvarna (bild 6c),
stéll in konsolen och dra sedan at skruvarna
pa nytt.

® For att ta knivarna i drift ska sparrspaken (25)
skjutas uppat. Tryck kopplingsspaken (24)
nedét och hélla fast den i detta lage (bild 6d).
Efter att du slappt kopplingsspaken stannar
knivarna (om de inte stannar genast maste du
justera in kopplingsvajern).

Starta motorn

1. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

2. Stall dig bakom jordfréasen. Stall start/stopp-
spaken fér motorn (bild 7/pos. 26) i lage
ON.

3. Tryck in bréanslepumpen (primer) (bild 1/pos.
2b) 3 ggr. Om motorn redan har kérts varm
kan du bortse fran detta arbetssteg.

4. Starta motorn med startsnoret (bild 1/pos.
2a). Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du
kanner av ett motstand) och dra sedan kraft-
igt med ett ryck.

Mark! Lat inte snoret sla tillbaka plotsligt.
Mark! Vid kallt vader méste du ev. férsoka flera
ganger innan motorn startar.

Stoppa motorn
Stall start/stopp - spaken fér motorn (26) i lage
STOP.
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7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

7.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blds av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengo6r maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
véatskor tranger in i maskinens inre.

7.2 Underhall

Varning! Sla genast ifran maskinen och kon-

takta din service-station:

® Vid ovanliga vibrationer eller ljud.

® Om motorn verkar vara éverbelastad eller har
feltdndningar.

7.2.1 Underhalla luftfilter

® Rengor luftfiltret fore varje anvéndning, ren-
g0r, byt ut vid behov.

® Ta bort luftfilterelementet (bild 8a-8b).

® Anvand inte bensin eller aggressiva rengé-
ringsmedel for att rengdra elementet.

® Rengor elementet genom att sla det mot en
plan yta.

® Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.2.2 Underhalla tandstift

Kontrollera tandstiftet for forsta gangen efter 10

drifttimmar med avseende pa nedsmutsning och

rengodr det vid behov med en tradborste av kop-

par. Utfér darefter underhall pa tandstiftet var 50:e

drifttimme.

* Dra av tandstiftskontakten (bild 9) med en
vridande rérelse.

e Skruva ut tAndstiftet (bild 9/pos. D) med den
bifogade tandstiftsnyckeln.

® Montera samman i omvand ordningsféljd.
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7.2.3 Byta olja, kontrollera oljenivan (fore var-
je anvandning)

Motoroljan bér bytas ut medan motorn fortfarande

ar driftsvarm.

* Dra ut oljestickan (bild 10a/pos. E).

®  Och tappa av den varma motoroljan i en upp-
samlingsbehallare.

®  Fyll pA motorolja upp till den éversta marke-
ringen pa oljestickan (bild 10c/H).

®  Obs! Skruva inte in oljestickan nar du ska
kontrollera oljenivan, utan skjut endast in den
till gdngorna (H = max./ L= min.).

® Avfallshantera den férbrukade oljan enligt
géllande foreskrifter.

7.2.4 Stélla in bowdenvajrar

| arbetsléget ska kopplingsspaken kunna tryckas
mot skjutbygeln utan att mycket kraft beh6vs. Om
vajern ar alltfér hart spand maste den férlangas.
Lossa pa kontramuttern mittemot huvudvajern,
forlang skruvférbindningen och dra sedan at kon-
tramuttern at (se bild 5e). Om knivarna inte langre
roterar maste skruvférbindningen kortas (pa
motsvarande satt enligt beskrivningen ovan).

7.2.5 Jordfrasens vaxel

Vaxeln drivs av en kilrem. Vid behov kan vaxeln
aven repareras. Kontakta var kundtjanst i sddana
fall.

7.3 Férvaring

Tém brénsletanken innan maskinen ska tas ur
drift under langre tid. Rengér maskinen och stryk
in alla metalldelar med en tunn oljefiim som ska
skydda mot rostbildning.

Férvara maskinen i ett rent och torrt utrymme.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbbh.info
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

-50-
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9. Felsékningstabell

Varning! Sla forst ifran motorn och dra av téndstiftskontakten innan du gér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du tanka pa att avgas-
roret och andra delar ar heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk for brannskador.

Storning

Méjliga orsaker

Atgarder

Instabil drift, maski-
nen vibrerar kraftigt

L&sa skruvar
Tandstiftet defekt

Kontrollera skruvarna
Byt ut tAndstiftet

Motorn kér ej

Tandstiftet defekt
Bransletanken tom

Byt ut tandstiftet
Fyll pa brénsle

Motorn kér instabilt

Luftfiltret smutsigt
Tandstiftet smutsigt, defekt

Rengor luftfiltret
Rengor, byt ut tandstiftet

Drivkraften avtar

For stort spelrum i kopplingen
L&s kilrem

Stall in kopplingsvajern
Kontakta behérig kundtjénst

Motorn kan inte
starta eller stannar
efter kort tid

Tandstiftet ar sotigt
Inget bransle

Rengor tandstiftet
Fyll pa brénsle

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven

utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar® Tandstift, luftfilter, fraskniv, kilrem, koppling,
branslefilter

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.

-52-
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och hdrstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgoér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
borjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du har képt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni symbolt na pfistroji (obr. 11):
1 Pozor! Preéist si navod k pouziti. Dodrzovat
varovné a bezpec¢nostni pokyny.

2 Pozor! Nebezpeci zranéni rotujicimi dily.
Ruce, nohy a oble¢eni nedavejte do blizkosti
pfistroje.

3 Pokud pfistroj opustite, dbejte na jeho stabili-
tu.

4 Pozor! Horké dily. Udrzovat bezpeénou vzda-
lenost.

5 Pozor! BEhem doplfiovani paliva vypnout mo-
tor.

6 Popis: packa spojky: 0 = kypfici noze Stop;

1 = kypfici noze ZAP

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje

1. Motorova a pfevodova jednotka
2a. Reverzni startér

2b. Palivové ¢erpadlo (Primer)

3. KiIi¢ na zapalovaci svicky

Montazni sada pro ochranny plech /
prepravni kolo / drzadlo (obr. 3a/3b):
4a. Ochranny plech (*)

4b. Drzadlo

4c. 4x Sroub M8x25 (*)

5. Prepravni kolo (*)

6. 4x Sroub M8x20 (*)

7. 4xpruzny krouzek @8 (*)

8. 4x podlozka @8 (*)

9. 1x Sroub M10x65 (*)

10. 1 x matice M10 (*)

11. 1x pruzina (*)

12. 1x pojistna zavlacka mala (*)

(*) neni zobrazen, je jiz pfedmontovan

Montazni sada pro sekaci niz / hloubkovy
doraz (obr. 4a):

13a. Sekaci niz vpravo (*)

13b. Sekaci niiz vlevo (*)

14.2x ochranna krytka (*)

15. Hloubkovy doraz (*)

16. Pojistna zavlacka velka (*)

17. 4x Sroub M8x35 (*)

18. 4x podlozka @8 (*)

19. 4 x matice M8 (*)

(*) neni zobrazen, je jiz pfedmontovan

Montazni sada pro fiditka / packu spojky /
packu spusténi / vypnuti motoru (obr. 5a/5b):
20. Drzak fiditek (*)

21. Riditka — packa spojky

22. Riditka — packa spusténi / vypnuti motoru
23. pficna vzpéra

24. Packa spojky

25. Bezpecnostni packa

26. Packa spusténi / vypnuti motoru

27.4x Sroub M8x35

28.4 x matice M8

29. 1x Sroub M8x40

30. 1x klobouc¢kova matice M8

31. 4x Sroub M8x30

32. 4x podlozka velka @8

33. 4 x matice M8

34. 4x Sroub M8x20 (*)

35. 4x pruzny krouzek @8 (*)

36. 4x podlozka @8 (*)

37.2x kabelovy klips

(*) neni zobrazen, je jiz pfedmontovan
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2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrarte obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

e  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Pristroj je vhodny na kypfeni plidy na zahonech a
polich. Bezpodmine¢né dodrzujte omezeni uve-
dena v dodate¢nych bezpecénostnich pokynech.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslnych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

1Y/ Lo] (o) R 4-taktni, 140 ccm
Vykon motoru: .......ccceceeeeeeneeennnn. 2,2 kW/ (3) PS
Pracovni pocet otacek motoru: ............ 3200 min
ZADEI oo 36 cm
KypFici NUZ @ ..o 26 cm
Jizda vpred: ..o 1
Startovaci systém: ...... reverzni startovaci zafizeni
Palivo: ........... normalni bezolovnaty benzin (E10)
Motorovy olej: .......oocveiiiiiiiiiiiiiee cca0,51
Obsah NAdIZe: .......cccoeiviiieiiieieeeee ccaz2l
Vibrace a,: ...... ..7,66 m/s?
Nejistota K ... ....1,5m/s?
HMOtNOSE: .. 28 kg
SVICKA: e FB6RTC
Hladina akustického tlaku LpA ........... 71,81 dB(A)
Nejistota KpA .............................................. 1,5dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 93 dB(A)

5. Pfed uvedenim do provozu

Montazni sada pro ochranny plech /

prepravni kolo / drzadlo

1. Nasadte konstrukéni dily tak, jak je popsano
v bode 2.1 Popis pfistroje.

2. Namontujte drzadlo (4b) tak, jak je
znazornéno na obr. 3b.

Montaz sekacich nozd a hloubkového dorazu
Na zac¢atku prace doporucujeme nastavit hloub-
kovy doraz do stfedni z 3 moznych poloh. Pokud
by se pracovni hloubka zménila, posurite polohu
hloubkového dorazu nahoru nebo dol(.

Montaz fiditek, packy spojky a packy

spusténi / vypnuti motoru

1. Nasadte konstrukéni dily tak, jak je popsano
v bodé 2.1 Popis pfistroje.

2. Namontujte packu spojky (21) a packu
spusténi / vypnuti motoru (pol. 22) tak, jak je
znazornéno na obr. 5¢.

3. Namontujte pfi¢nou vzpéru (23) tak, jak je
znazornéno na obr. 5d.

4. Péacku spojky (24) namontujete jednoduse

dodrzenim nasledujicich kroku:

- Nasurite plast bowdenového lanka (obr. 5e
/ pol. A) do uchytky (obr. 5e / pol. B). Nastavte
bowdenové lanko ota¢enim kontramatic na
maximalni délku.

- Zachytte bowdenové lanko (obr. 5f / pol.
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C) na packu spojky (24) a packu spojky na-
montujte na fiditka. Zde dbejte na spravnou
polohu pojistné packy. Provedte zkousku
funkénosti. Pitahnéte pojistnou packu (25)
k pacce spojky tak, jak je znazornéno na
obr. 6d. Packa spojky je odblokovana a Ize ji
stisknout.

5. Nastavte délku bowdenového lanka tak, jak je
popsano v odstavci 7.2.4.

6. Packu spusténi/ vypnuti motoru (26) namon-
tujte tak, jak je znazornéno na obr. 5g.

7. Namontuijte kabelovy klips (37) tak, jak je
znazornéno na obr. 5h.

Pozor! Pfi prvnim uvedeni do provozu musi byt

naplnén motorovy olej a palivo.

®  Zkontrolujte stav paliva a motorového oleje,
eventualné je doplnite.

* Presvédcte se, zda je kabel zapalovani
upevnén na svicce.

e  Zkontrolujte bezprostfedni okoli motorové
plecky.

6. Obsluha

® Hloubkovy doraz (obr. 4 / pol. 15) nastavte
na spravnou vysku a zajistéte ho pomoci
zavlacky.

® Prepravni kolo zvednéte nahoru a dbejte na
to, aby €ep rastrovani zapadl do pfislusného
mista smérem dopfedu (obr. 6a—6b).

¢ Riditka mzete nastavit podle vysky svého
téla. Uvolnéte Srouby (obr. 6¢), nastavte kon-
zoli a Srouby opét pevné utahnéte.

e Kuvedeni kypficich nozi do provozu
vytahnéte bezpecnostni packu (25) smérem
nahoru, packu spojky (24) zatlacte smérem
dolG a drzte ji v této poloze (obr. 6d). Po
pusténi packy spojky se kypfici noze zastavi
(pokud se nezastavi, dodate¢né nastavte lan-
ko spojky).

Spusténi motoru

1. Ujistéte se, Ze je kabel zapalovani pfipojen na
svicku.

2. Postavte se za plec¢ku. Nastavte packu
spusténi / vypnuti motoru (obr. 7 / pol. 26) do
polohy ON.

3. Stisknéte 10x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
1/pol. 2b). V pfipadé, ze je motor zahfaty, je
mozné tento bod preskocit.

4. Motor spustte pomoci reverzniho startéru
(obr. 1/pol. 2a). Pfi tomto kroku vytahnéte

rukojet o cca 10-15 cm (az je znat odpor),
poté silné jednim tahem zatahnéte.

Pokyn! Lanko nenechte vymrstit zpét.
Pokyn! Pfi chladném pocéasi miiZze byt nutné star-
tovani nékolikrat zopakovat.

Zastaveni motoru
Nastavte packu spusténi / vypnuti motoru (26) do
polohy STOP.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni a
objednani nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pfed v&emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
vytahnéte kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

7.1 Cisténi

® Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Offete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.

7.2 Udrzba

Pozor: Pfistroj okamzité odstavte a obrafte se

na autorizovaného odborného prodejce:

® pfi nezvyklych vibracich nebo zvucich.

® pokud se zda, Ze je motor pfetizen nebo ma
preruSovany zazeh.

7.2.1 Udrzba vzduchového filtru

® Vzduchovy filtr pfed kazdym pouzitim zkont-

rolovat, vycistit a pokud nutno vymeénit.

Vyjméte filtra¢ni prvek (obr. 8a-8b).

® Na cgisténi filtraéniho prvku se nesmi pouzivat
zadné agresivni prostfedky nebo benzin.
Prvek vygistit vyklepanim o otevienou dlan.

® Montaz se provadi v opacném poradi.
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7.2.2 Udrzba zapalovaci svi¢ky
Svicku poprvé zkontrolujte po 10 provoznich ho-
dinach, zda neni znecisténa, a v pfipadé potreby

ji vyCistéte pomoci médéného draténého kartace.

Poté provadét udrzbu kazdych 50 provoznich

hodin.

® Nastréku zapalovaci svicky (obr. 9) otaéenim
sundejte.

® Prilozenym kli¢em na svicky odstrarte zapa-
lovaci svicku (obr. 9/pol. D).

® Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2.3 Vyména oleje / kontrola stavu oleje
(pfed kazdym pouzitim)

Vyména motorového oleje by se méla provadét u

motoru zahfatého na provozni teplotu.

® Vytahnout mérku oleje (obr. 10a/pol. E).

* ateply motorovy olej vypustit do zachytné
nadoby.

® Motorovy olej doplnit az po horni znacku
mérky oleje (obr. 10c/H).

®  Pozor: Mérku oleje na kontrolu stavu oleje
nezasroubovat, ale pouze az po zavit zastrcit
(V =max/D=min).

e Stary olej musi byt fadné zlikvidovan.

7.2.4 Nastaveni bovdent

V pracovni poloze musi byt mozné packu spojky
lehce pfitahnout az k fiditkdm. Pokud je pfitom
bovden moc silné napnuty, musi byt prodlouzen.
K tomu povolit kontramatici naproti hlavnimu lan-
ku, prodlouzit Sroubovy spoj a kontramatici poté
opét utdhnout (viz obr. 5e). Pokud kypfici noze
jiz nerotuji, musi byt Sroubovy spoj (analogicky k
vySe uvedenému popisu) zkracen.

7.2.5 Pfevodovka motorové plecky
Pfevodovka je pohanéna klinovym femenem.
Pfevodovka muze byt v pfipadé potfeby oprave-
na. Obratte se na Vas zakaznicky servis.

7.3 Ulozeni

Nez pfistroj na delsi dobu ulozite, vyprazdnéte
nadrz, pfistroj vycistéte a kovové dily oSetrete

na ochranu pfed zrezivénim tenkym olejovym

filmem.

Pristroj skladujte v suché a ¢isté mistnosti.
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7.4 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dild je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Plan vyhledavani chyb

Varovny pokyn: nez zacnete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a

odpojit kabel zapalovani.

Varovny pokyn: pokud po nastaveni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, Ze jsou vy-

fuk a jiné dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Porucha

Mozné priciny

Odstranéni

Neklidny chod, silné | -
vibrovani pfistroje -

povolené Srouby
defektni zapalovaci svicka

Srouby zkontrolovat
zapalovaci svicku vymeénit

Motor nebézi -

defektni zapalovaci svicka
palivova nadrz prazdna

zapalovaci svicku vymeénit
doplnit palivo

Motor bézi neklidné | -

znedistény vzduchovy filtr
zapalovaci svi¢ka znecisténa, de-
fektni

vzduchovy filtr vydistit
zapalovaci svicku vygistit, vyménit

Klesa pracovni sila | -

vule spojky moc velka
uvolnény klinovy femen

nastavit lanko spojky
vyhledat autorizovany servis

dobé zhasne

Motor nelze spustit | -
nebo po kratké -

zacouzena zapalovaci svicka
z&dné palivo

zapalovaci svicku vycistit,
doplnit palivo

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Zapalovaci svi€ka, vzduchovy filtr, kypfici noze,
klinovy femen, spojka, palivovy filtr

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

*  Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfrirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavk(l na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pristroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylouc¢eny
z ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! Montazna suprava pre ochranny plech/trans-
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat portné koleso/rameno (obr. 3a/3b):
prislusné bezpec¢nostné opatrenia, aby bolo 4a. Ochranny plech (*)

mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym 4b. Rameno

Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na- 4c. 4x skrutka M8x25 (*)

vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne 5. Transportné koliesko (*)

ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k 6. 4x skrutka M8x20 (*)

dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze 7. 4xpruzna podlozka @8 (*)

budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim 8. 4x podlozka @8 (*)

odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na 9. 1x skrutka M10x65 (*)
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame 10. 1x matica M10 (*)

Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz- 11. 1x pruzina (*)

niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a 12. 1x poistna zavlacka mala (*)

bezpecénostnych pokynov.
(*) nie je zobrazeny, uz je predmontovany

1. Bezpeénostne’ pokyny Montazna stprava pre sekacie noze / hibkovy
doraz (obr. 4a):
Prislusné bezpe&nostné pokyny najdete v 13a. Sekaci n6z vpravo (*)
prilozenej brozdrke. 13b. Sekaci ndz vlavo ()
Nebezpeéenstvo! 14.2x ochranny kryt (*)
Preditajte si véetky bezpeénostné pred- 15. Hibkovy doraz (*)
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani 16. Poistna zavlacka velka (*)
bezped&nostnych predpisov a pokynov mozu 17. 4x skrutka M8x35 ()
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, vz- 18.4x podlozka 98 ()
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. Vetky 19. 4x matica M8 (")
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budiice pouzitie. (*) nie je zobrazeny, uz je predmontovany
Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji Montazna suprava pre jazdné ramenu /
(pozri obr. 11) spojkovu packu / Startovaciu / zastavovaciu
1 Pozor! Pregitat navod na obsluhu. Dodrziavat ~ PaCku (obr.5a/5b):
vystrazné a bezpednostné pokyny. 20. Drziak jazdnych ramien (*)
2 Pozor! Nebezpedenstvo poranenia rotujicimi 21. Jazdné rameno — spojkova packa
&astami. Nevkladaijte ruky, nohy a oblegenie. 22, Ja’zvdne' rameno - Startovacia/zastavovacia
3 Dbaijte na bezpeéné postavenie stroja, ked’ P?C‘fa
ho opustate. 23.Priecka
4 Pozor! Hortice ¢asti. Dodrziavat odstup. 24. Spojkova packa
5 Pozor! Pogas tankovania vypnit motor. 25. Poistna packa o
6 Popis spojkovej packy: 0 = kypriaci ndz stop; 26. Startovacia/zastavovacia packa
1 = kypriaci ndz zap. 27. 4x skrutka M8x35

28. 4x matica M8

29. 1x skrutka M8x40

30. 1x uzatvorena matica M8
31. 4x skrutka M8x30

32. 4x podlozka velka @8

33. 4x matica M8

34. 4x skrutka M8x20 (*)

35. 4x pruzna podlozka @8 (*)
36. 4x podlozka @8 (*)

37. 2x kablova svorka

2. Popis pristroja a objem dodavky
2.1 Popis pristroja

1. Motorova/prevodova jednotka

2a. Reverzny Startér

2b. Palivové ¢erpadlo (pumpa)

3. SviecCkovy klu¢

(*) nie je zobrazeny, uz je predmontovany
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

® Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

® Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny na kyprenie zahonov a roli.
Bezpodmienecne dbajte na obmedzenia
v dodatoénych bezpeénostnych pokynoch.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Motor: ..o 4-taktovy, 140 ccm
Vykon motora: ........ccoceeerieeeneennnnn. 2,2kW/(3) PS
Pracovné otacky motora: .............ccee... 3200 min™
Pracovna Sirka: ........ccccceeiiiniiiiiiiiecneee 36 cm
Sekacie N0Ze @ ......cceevviiiiiiieieei e 26 cm
Chod vpred: ......ccceeieiiiiiicieeee e 1
Startovaci

systém: ............... reverzné Startovacie zariadenie
Palivo: ............. bezolovnaty benzin normal (E10)
Motorovy olej: .......ooceeiiiiiiiiicciiee cca0,51
Objem NAdrZe: .......ccceveveeienireeeee cca2l
Vibracia a, : ...c.cocoeveveieciiciiicccc 7,66 m/s?
Nepresnost K ........ccccoeeeiiiiiniieeieeeen, 1,5 m/s?
HMONOSE: ..o 28 kg
Zapalovacia svie€ka: .......c.cceceeneerieeennn. FBRTC

71,81 dB (A)

93 dB (A)

Hiadina akustického tlaku L ,
Nepresnost KpA
Hladina akustického vykonu L,

5. Pred uvedenim do prevadzky

Montazna suprava pre ochranny plech/trans-

portné koleso/rameno

1. Pripravte si prislusné diely podl'a popisu v
bode 2.1. Popis pristroja.

2. Namontovat rameno (4b) podla obr. 3b.

Montaz sekacich nozov a hibkového dorazu
Na zadiatku prace odporu¢ame, aby ste zafixovali
hI'bkovy doraz v prostrednej polohe z 3 moznych
poldh. Ak bude potrebné zmenit pracovnu hibku,
tak posuniete polohu hibkového dorazu nahor
alebo nadol.

Montaz jazdného ramena, spojkovej packy a
Startovacej/zastavovacej packy

1. Pripravte si prislusné diely podl'a popisu v
bode 2.1. Popis pristroja.

Namontujte jazdné rameno — spojkovu packu
(21) a jazdné rameno — Startovaciu/zastavo-
vaciu packu (pol. 22) tak, ako to je zobrazené
na obr. 5c.

Namontujte priecku (23) tak, ako to je znazor-
nené na obr. 5d.

Montaz spojkovej packy (24) je jednoducha,
ak dodrzite nasledovné kroky:

- Zasunite puzdro lankového vedenia (obr. 5e/
pol. A) do oka (obr. 5e/pol. B). Nastavte lan-
kové vedenie ota¢anim kontrovacich matic na

2.

w
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maximalnu dizku.

- Zaveste lankové vedenie (obr. 5f/pol. C) na
spojkovu packu (24) a namontujte spojkovu
packu na jazdné rameno. Dbajte pritom na
spravne umiestnenie poistnej packy. Vykonaj-
te funkénu skusku. Potiahnite poistnu packu
(25) k spojkovej packe tak, ako to je znazor-
nené na obr. 6d. Poistna packa je odbloko-
vana a je mozné ju stlacit.

Nastavte dizku lankového vedenia tak, ako to
je popisané v Casti 7.2.4.

Namontujte Startovaciu/zastavovaciu packu
(26) tak, ako to je zobrazené na obr. 5g.
Namontuijte kablovu svorku (37) tak, ako to je
znazornené na obr. 5h.

Pozor! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt
naplneny motorovy olej a palivo.

Skontrolovat stav paliva a motorového oleja,
pripadne doplnit

Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne umiestneny na zapalovacej sviecke.
Posudte bezprostredné okolie motorového
kultivatora.
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6. Obsluha

Nastavit hibkovy doraz (obr. 4/pol. 15) na
pozadovanu vysku a zaistit zavlackou.
Vyklopit transportné koleso nahor a dbat na
to, aby zapadol areta¢ny ¢ap dopredu do
uloZenia (obr. 6a-6b).

Podl'a telesnej vy$§ky mbzete prestavit jazdné
ramena. Za tymto U¢elom uvolnite skrutky
(obr. 6¢), nastavte konzolu a skrutky znovu
pevne zaskrutkuijte.

Za ucelom uvedenia sekacich hviezdic

do prevadzky sa musi poistna packa (25)
potiahnut nahor, spojkova rukovat (24)
zatlaéit nadol a drzat (obr. 6d). Po uvolneni
spojkovej packy ostanu sekacie hviezdice
stat (v pripade, Ze neostanu hviezdice stat, je
potrebné nastavit lanko spojky).

Startovanie motora

1.

2.

Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieckach.
Postavte sa za kultivator. Nastavte
Startovaciu/zastavovaciu packu motora
(obr.7/pol. 26) do polohy ON.

Stlagit 3x palivové ¢erpadlo (pumpu) (obr. 1/
pol. 2b). V pripade teplého motora sa mbze
tento bod vynechat.

Nastartujte motor pomocou reverzného
Startéra (obr. 1/pol. 2a). K tomu potiahnite
rukovat cca 10 - 15 cm (kym nepocitite od-
por), potom silno zatiahnite trhnutim.

Upozornenie! Lankové vedenie nenechat
vymrstit spat.

Upozornenie! Pri chladnom poc¢asi méze
byt potrebné zopakovat proces Startovania aj
niekol'ko krat.

Zastavenie motora
Prepnite Startovaciu/zastavovaciu packu motora
(26) do polohy STOP.
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7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda.

7.2 Udrzba

Pozor: Bezodkladne odstavte pristroj

a obratte sa na vasho autorizovaného odbor-

ného predajcu:

®  Prineobvyklych vibraciach alebo zvukoch
pristroja.

® Aksazda, Ze je motor pretazeny alebo ma
chybné zapalovanie.

7.2.1 Udrzba vzduchového filtra

® Vzduchovy filter pred kazdym pouzitim
skontrolovat, vycistit, ak je potrebné vymenit.

®  Odoberte filtracny prvok (obr. 8a-8b).

* Na distenie filtraéného prvku sa nesmu
pouzivat ziadne ostré Cistiace prostriedky ani
benzin.

®  Filtrany prvok vygistit vyklepanim na
plochom povrchu.

® Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.2.2 Udrzba zapalovacej sviecky

Skontrolujte znecistenie zapalovacej sviecky

po prvy krat po 10 prevadzkovych hodinach

a vycistite ju v pripade potreby medenou drote-

nou kefkou. Potom Cistite zapal'ovaciu svie¢ku

kazdych 50 prevadzkovych hodin.

® Odoberte koncovku zapalovacej sviecky (obr.
9) otoénym pohybom.

® Odoberte zapalovaciu sviecku (obr. 9/pol. D)
pomocou priloZzeného svie¢kového kl'uca.
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e Opatovna montaz sa uskutoéni v opa¢nom
poradi.

7.2.3 Vymena oleja/kontrola stavu oleja (pred
kazdym pouzitim)

Vymena motorového oleja by sa mala uskuto¢nit

pri prevadzkovej teplote motora.

®  Vybrat von olejovi mierku (obr. 10a/pol. E).

® avypustit teply motorovy olej do zachytava-
cej nadoby.
Naplnit motorovy olej aZ po hornu znacku
olejovej mierky (obr. 10c/H).

® Pozor: pri kontrolovani stavu oleja
neskrutkovat olejovu mierku, ale ju len
zasunut na doraz po zavit (H = max/L = min).

e Stary olej musi byt odstraneny podla predpi-
SOV.

7.2.4 Nastavenie bowdenov

V pracovnej polohe sa ma spojkova packa dat
stlacit s malou silou az k posuvnému ramenu. Ak
sa pritom bowden prili§ pevne napne, musi sa
nastavit na dlhSiu vzdialenost. Za tymto uc¢elom
uvolnite kontrovaciu maticu vo¢i hlavnému lan-
kovému vedeniu, predizte skrutkovy spoj a znovu
pevne utiahnite kontrovaciu maticu (pozri obr. 5e).
Ak sekacie hviezdice uz nerotuju, musi sa
skrutkovy spoj skratit (analogicky ako popisané
v predchadzajicom texte).

7.2.5 Prevodovka motorovej plecky

Pohon prevodovky sa uskuto¢riuje pomocou kli-
nového remena. Prevodovka sa mbze pripadne
opravit. Obratte sa za tymto U¢elom na zakazni-
cky servis.

7.3 Skladovanie

Vyprazdnite palivovu nadrz, ked je pristroj dihsi
¢as mimo prevadzky. Pristroj vycistite a vSetky ko-
voveé diely jemne natrite tenkym olejovym filmom
pre ochranu proti korézii.

Pristroj skladujte v Cistej a suchej miestnosti.
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7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za i¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

-65-

Anl_GC_MT_2236_SPK9.indb 65 15.10.2019 09:05:30



9. Likvidacia a recyklacia

Bezpecnostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kabel, pred vykonavanim
inSpekcie alebo nastavovania.

Bezpecnostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na
to, Ze su vyfuk a iné diely horuce. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Porucha

Mozné pri€iny

Odstranenie poruchy

Nekl'udny chod,
silné vibrovanie
pristroja

volné skrutky
zapalovacia sviecka defektna

skontrolovat skrutky
obnovit zapalovaciu sviecku

Motor nebezi

zapal'ovacia sviecka defektna
palivova nadrz prazdna

obnovit zapalovaciu sviecku
doplnit palivo

Motor bezi
nekludne

vzduchovy filter znecisteny
zapalovacia sviecka znecistena,
defektna

vycistit vzduchovy filter
vycistit resp. vymenit zapal'ovaciu
svieCku

Hnacia sila sa
zhorSuje

prili§ vysoka véla spojky
vol'ny klinovy remen

spravne nastavit lanko spojky
vyhladat zakaznicky servis

Nie je mozné
nastartovat motor
alebo motor zdoch-
ne po kratkom ¢ase

zapal'ovacia sviecka je zanesena
Ziadne palivo

vycistit resp. vymenit
doplnit palivo

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Zapalovacia svie€ka, vzduchovy filter, sekacie
noze, spojka, palivovy filter

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislu§nu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii i¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylué¢ené zo
zarucéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

-68 -

Anl_GC_MT_2236_SPK9.indb 68 15.10.2019 09:05:30



Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op de machine
(fig 11):

1 Let op! Handleiding lezen. Waarschuwings-
en veiligheidsaanwijzingen naleven.

2 Letop! Lichamelijk gevaar door roterende
onderdelen. Hou handen, voeten en kleding
weg.

3 Zorg ervoor dat de machine veilig staat voor-
dat u weggaat.

4 Let op! Warme onderdelen. Op afstand blij-
ven.

5 Let op! Tijdens het tanken motor afzetten.

6 Beschrijving koppelingshendel: 0 = hakmes
stop; 1 = hakmes AAN

2. Beschrijving van het gereedschap

en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
1. Motor-/transmissie-eenheid

2a. Omkeerstarter

2b. Brandstofpomp (primer)

3. Bougiesleutel

Montageset voor beschermplaat/transport-
wiel/beugel (fig. 3a/3b):
4a. Beschermplaat (*)

4b. Beugel

4c. 4x schroef M8x25 (*)

5. Transportwiel (*)

6. 4x schroef M8x20 (*)

7. 4xveerring @8 (*)

8. 4xonderlegplaatije @8 (*)
9. 1xschroef M10x65 (*)
10. 1x moer M10 (*)

11. 1x veer (*)

12. 1x borgsplitpen klein (*)

(*) niet afgebeeld, reeds voorgemonteerd

Montageset voor hakmes/diepteaanslag
(fig. 4a):

13a.Hakmes rechts (*)

13b. Hakmes links (*)

14. 2x beschermkap (*)

15. Diepteaanslag (*)

16. Borgsplitpen groot

17. 4x schroef M8x35 (*)

18. 4x onderlegplaatje @8 (*)

19. 4x moer M8 (*)

(*) niet afgebeeld, reeds voorgemonteerd

Montageset voor rijbeugel / koppelingshen-
del / Start / Stop hendel (fig. 5a/5b):
20. Rijbeugelhouder (*)

21. Rijbeugel koppelingshendel

22. Rijbeugel - Start/Stop — hendel

23. Dwarsstuk

24. Koppelingshendel

25. Borghendel

26. Start/Stop — hendel

27. 4x schroef M8x35

28.4x moer M8

29. 1x schroef M8x40

30. 1x dopmoer M8

31. 4x schroef M8x30

32. 4x onderlegplaatje groot @8

33. 4x moer M8

34. 4x schroef M8x20 (*)

35. 4x veerring @8 (*)

36. 4x onderlegplaatje 98 (*)

37. 2x kabelclip

(*) niet afgebeeld, reeds voorgemonteerd
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2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De machine is geschikt voor het omspitten van
perken en akkers. Gelieve zeker de beperkingen
in de bijkomende veiligheidsinstructies in acht te
nemen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
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gebruikt.

4. Technische gegevens

MOtOr: . 4-takt, 140 cm®
Motorvermogen: ........ccceevevriinens 2,2 kW / (3) pk
Werktoerental motor: ..........cccceeevveeennee 3200 t/min
Werkbreedte: .........ccccviiieiiiiiiieeeee 36 cm
Hakmesdiameter ..........ccccvevciieiiiieeniienn. 26 cm
Vooruitversnelling: .........cccooeviiiiiiiiiiciieie 1
Startsysteem: .................... Omkeerstartinrichting
Brandstof: .......... Normale benzine loodvrij (E10)
Tankinhoud: ..........ooiiiiiiiiii e ca.2l
Vibratie @, @ ....cocooovviiiiieics 7,66 m/s?
Onzekerheid K .......coooiiiieiiiiieeceees 1,5 m/s?
GEWICHL: ..o 28 kg
BOUGI€....oiiiiiie i F6RTC
Geluidsdrukniveau LpA ..................... 71,81 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................ 1,5dB
Geluidsvermogen L, «...cccooovinininiinnnn 93 dB (A)

5. Voor inbedrijfstelling

Montageset voor beschermplaat/transport-

wiel/beugel

1. Leg de onderdelen klaar zoals beschreven
onder punt 2.1 Beschrijving van het apparaat.

2. Beugel (4b) monteren zoals getoond in fig.
3b.

Montage hakmes en diepteaanslag

Bij het begin van het werk raden wij aan om de
diepteaanslag te fixeren in de middelste van de 3
mogelijke posities. Als de werkdiepte moet wor-
den veranderd, dan verschuift u de positie van de
diepteaanslag naar boven of beneden.
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Montage rijbeugel, koppelingshendel en
Start/Stop - hendel

1. Leg de onderdelen klaar zoals beschreven
onder punt 2.1 Beschrijving van het apparaat.
Rijbeugel — koppelingshendel (21) en rijbeu-
gel — Start/Stop — hendel (pos. 22) monteren
zoals getoond in fig. 5¢.

Dwarsstuk (23) monteren zoals getoond in
fig. 5d.

Koppelingshendel (24) monteren is eenvou-
dig, als u de volgende stappen volgt:

- Schuif het omhulsel van de bowdenkabel
(fig. 5e, pos. A) in het oog (fig. 5e, pos. B).
Stel de bowdenkabel door de contramoeren
te verdraaien in op maximale lengte.

- Hang de bowdenkabel (fig. 5f, pos. C) in
aan de koppelingshendel (24) en monteer de
koppelingshendel aan de rijbeugel. Let daar-
bij erop dat de borghendel goed vastzit. Voer
een functiecontrole uit. Trek de borghendel
(25) zoals getoond in fig. 6d naar de koppe-
lingshendel. De koppelingshendel is losgezet
en kan geactiveerd worden.

Stel de kabeltreklengte in zoals beschreven in
hoofdstuk 7.2.4.

Start/Stop — hendel (26) monteren zoals ge-
toond in fig. 5g.

Kabelclip (37) monteren zoals getoond in fig.
5h.

2.

Let op! Bij de eerste inbedrijfstelling moet motoro-

lie en brandstof worden ingegoten.

® Brandstof- en motoroliepeil controleren, even-
tueel bijvullen.

® Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel
aan de bougie is bevestigd.

e De onmiddellijke omgeving van de motorhak-
frees inspecteren.

. Bediening

* Diepteaanslag (fig. 4, pos. 15) op de juiste
hoogte instellen en borgen met de splitpen.

e Transportwiel naar boven zwenken, en erop
letten dat de bout van het arrét in de adapter
naar voor is vastgeklikt (fig. 6a-6b).

¢ U kunt de rijpbeugel instellen al naargelang
lichaamsgrootte. Daarvoor de schroeven
(fig. 6¢) losdraaien, console instellen en
schroeven weer vastdraaien.

® Om de haksterren in werking te zetten de
veiligheidshendel (25) naar boven trekken,
de koppelingshendel (24) naar beneden du-

wen en vasthouden (fig. 6d). Na loslaten van
de koppelingshendel blijven de haksterren
stilstaan (mochten die niet stil blijven staan,
koppelingskabel bijstellen).

Motor starten

1. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie.

Ga achter de bodemfrees staan. Zet de motor
Start/Stop hendel (fig. 7, pos. 26) in positie
ON.

Brandstofpomp (primer) (fig. 1, pos. 2b) 3x in-
drukken. Bij warmgelopen motor kan dit punt
wegvallen.

Start de motor met de omkeerstarter (fig. 1,
pos. 2a). Hiervoor de greep ca. 10 tot 15 cm
uittrekken (tot u een weerstand voelt), dan
met een flinke ruk naar u toe trekken.

2.

Aanwijzing! De trekkabel niet laten terugsprin-
gen.

Aanwijzing! Bij koel weer kan het vereist zijn om
de startpoging meermaals te herhalen.

Motor stoppen
Zet de motor Start/Stop hendel (26) in stand
STOP.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen
en bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaak- en onderhoudswerk-
zaamheid de bougiestekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.
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7.2 Onderhoud

Let op! Zet de machine meteen af en wendt u

zich tot uw geautoriseerd servicestation:

e Als er zich ongewone trillingen of geluiden
voordoen,

e Als de motor blijkbaar overbelast is of als u
het overslaan van de ontsteking vaststelt.

7.2.1 Luchtfilter onderhouden

® Luchtfilter telkens voor gebruik controleren,
reinigen, indien nodig vervangen.

® Verwijder het filterelement (fig. 8a-8b).

® Voor het schoonmaken van het filterelement
mogen geen agressieve reinigingsmiddelen
of benzine worden gebruikt.

® Het element schoonmaken door het op een
plat viak uit te kloppen.

® De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.2.2 Bougie onderhouden

Controleer de bougie voor het eerst na 10 bedri-

jfsuren op vervuiling en reinig hem, indien nodig,

m.b.v. een koperdraadborstel. Daarna de bougie

om de 50 bedrijfsuren onderhouden.

® Trek de bougiestekker (fig. 9) met een draai-
ende beweging eraf.

®  Verwijder de bougie (fig. 9, pos. D) m.b.v. de
bijgaande bougiesleutel.

e De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.2.3 Olie verversen/oliepeil controleren (tel-
kens véor gebruik)

Het is aan te bevelen de motorolie te verversen

als de motor warm is.

® Oliepeilstok (fig. 10a, pos. E) uittrekken.

® Opendraaien en de warme motorolie in een
gepast opvangvat aflaten.

® Verse motorolie ingieten tot het bovenste
merk van de oliepeilstok is bereikt (fig. 10c,
pos. H).

® Letop! Om het oliepeil te controleren, de olie-
peilstok niet indraaien maar enkel tot aan de
schroefdraad erin steken (H = maximum / L=
minimum).

* De afgewerkte olie dient naar behoren te wor-
den verwijderd.

7.2.4 Afstellen van de bowdenkabels

In de werkstand moet de koppelingshendel met
geringe lichamelijke inspanning tot aan de schu-
ifbeugel omlaag kunnen worden gedrukt. Als de
bowdenkabel daarbij te strak gespannen is, moet
die langer worden ingesteld. Te dien einde draait
u de contramoer aan de overkant van de hoofdka-
bel los, verlengt u de schroefverbinding en haalt
u de contramoer terug aan (zie fig. 5e). Indien de
haksterren niet meer draaien, dient u de schro-
efverbinding (analoog zoals eerder beschreven)
korter te maken.

7.2.5 Transmissie van de motorhakfrees
De aandrijving van de transmissie gebeurt via
een v-snaar. De transmissie kan, indien nodig,
worden hersteld. Wendt u zich daarvoor tot de
klantenservice.

7.3 Opbergen

Maak de brandstoftank leeg voordat u de machi-
ne voor een tijdje buiten werking zet. Maak de
machine schoon en bevochtig alle metalen on-
derdelen met een dun laagje olie als bescherming
tegen roesten.

Bewaar de machine in een schone en droge
ruimte.

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbbh.info

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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9. Foutopsporing

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de ontstekingskabel aftrekken voordat onderhouds- of jus-
teerwerkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan
dat de uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

Storing Mogelijke oorzaken Verhelpen
Machine loopt - Schroeven los - Schroeven controleren
onrustig of vibreert | - Bougie defect - Bougie vervangen
hevig
Motor draait niet - Bougie defect - Bougie vervangen

- Brandstoftank leeg - Brandstof ingieten
Motor draait onre- - Luchtfilter vervuild - Luchtfilter schoonmaken
gelmatig - Bougie vervuild, defect - Bougie reinigen, vervangen
Aandrijfvermogen - Koppelingsspeling te groot - Koppelingskabel afstellen
gaat achteruit - V-snaar los - Naar de geautoriseerde klantenser-
vice gaan
Motor kan niet wor- | - Bougie zit vol roet - Bougie schoonmaken
den gestart of slaat | - Geen brandstof - Brandstof bijvullen
na korte tijd af

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld

Slijtstukken* Bougie, luchtfilter, hakmes, v-snaar, koppeling,
brandstoffilter

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta
una serie de medidas de seguridad para evitar
lesiones o danos. Por este motivo, es preciso
leer atentamente este manual de instrucciones
/ advertencias de seguridad. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder
consultarla en cualquier momento. En caso de
entregar el aparato a terceras personas, sera
preciso entregarles, asimismo, el manual de
instrucciones / advertencias de seguridad. No
nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.
Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y / o dafios graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad
e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 11):

1 jAtencion! Leer el manual de instrucciones.
Respetar los simbolos de advertencia y las
instrucciones de seguridad.

2 jAtencion! Peligro de accidente por piezas
giratorias. Mantener alejados las manos, los
pies y la ropa.

3 Asegurarse de colocar la maquina en
posicion segura antes de abandonarla.

4 jAtencion! Piezas a alta temperatura.
Mantenerse alejado.

5 jAtencién! Apagar el motor a la hora de
repostar.

6 Descripcién palanca de embrague: 0 =
cuchilla Stop; 1 = cuchilla ON

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato

1. Unidad de motor / engranaje

2a. Estarter reversible

2b. Bomba de combustible (inyector)
3. Llave de bujia de encendido

Juego de montaje para chapa de proteccion/

rueda de transporte/estribo (fig. 3a/3b):

4a. Chapa de proteccion (*)

4b. Estribo

4c. 4 tornillos M8x25 (*)

5. Rueda de transporte (*)

6. 4 tornillos M8x20 (*)

7. 4 arandelas de muelle @8 (*)

8. 4 arandelas @8 (*)

9. 1 tornillo M10x65 (*)

10. 1 tuerca M10 (*)

11. 1 muelle (*)

12. 1 pasador de aletas de seguridad
pequeiio (*)

(*) noilustrado, ya viene montado

Juego de montaje para cuchillas / tope de
profundidad (fig. 4a):

13a. Cuchilla derecha (*)

13b. Cuchilla izquierda (*)

14.2 tapas protectoras (*)

15. Tope de profundidad (*)

16. Pasador de aletas de seguridad grande (*)
17. 4 tornillos M8x35 (*)

18. 4 arandelas @8 (*)

19. 4 tuercas M8 (*)

(*) no ilustrado, ya viene montado

Juego de montaje para estribo de
desplazamiento / palanca de embrague /
palanca de arranque / paro (fig. 5a / 5b):
20. Soporte del estribo de desplazamiento (*)
21. Estribo de desplazamiento - palanca de
embrague

22. Estribo de desplazamiento - palanca de
arranque / paro

23. Barra transversal

24. Palanca de embrague

25. Palanca de seguridad

26. Palanca de arranque / paro

27. 4 tornillos M8x35

28. 4 tuercas M8

29. 1 tornillo M8x40
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30. 1 tuerca de sombrerete M8
31. 4 tornillos M8x30

32. 4 arandelas grandes @8

383. 4 tuercas M8

34. 4 tornillos M8x20 (*)

35. 4 arandelas de muelle @8 (*)
36. 4 arandelas @8 (*)

37.2 pinzas sujetacables

(*) noilustrado, ya viene montado

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service

Center o a la tienda especializada mas cercana

en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la

compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no
son un juguete! jNo permitir que los nifios
jueguen con bolsas de plastico, laminas y
piezas pequenas! jRiesgo de ingestion y
asfixia!

® Manual de instrucciones original
e Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para cavar
bancales y tierras de labrar. Es preciso observar
las restricciones indicadas en las advertencias de
seguridad adicionales.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se

indican explicitamente como de uso adecuado.
Cualquier otro uso no sera adecuado. En caso
de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de dafos o lesiones de cualquier
tipo; el responsable es el usuario u operario de la
maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

. de 4 tiempos, 140 cm?®

Potencia del motor: ..........ccccec... 2,2kW/(3)CV
Velocidad de trabajo del motor: .......... 3200 r.p.m.
Ancho de trabajo: .........cccccoviiiiiiiiies 36 cm
Cuchillas @: ...eeeeeeieeeeeeee e 26 cm
Marcha hacia delante: ..........ccoceeviieeiiieeesiieenne 1
Sistema de

arranque: ...... Dispositivo de arranque de reserva
Combustible: ....Gasolina normal sin plomo (E10)
Aceite de motor: ........ ...aprox.0,51
Volumen del deposito: .........cccevvrveriene aprox. 2 |
Vibracion a, ;: ....ccoeeeiieniiiiiciccc 7,66 m/s?
Imprecision K .........cccooeeiiiiniceeee, 1,5m/s?
PESO: i 28 kg
Bujia de encendido: ........c.ceecieiiiiiiinnenne FBRTC
Nivel de presion acustica LpA ............ 71,81 dB(A)
Imprecision KpA ......................................... 1,5dB
Nivel de potencia acustica L, .............. 93 dB(A)

5. Antes de la puesta en marcha

Juego de montaje para chapa de proteccién/

rueda de transporte/estribo

1. Preparar los componentes segun se describe
en el apartado 2.1 Descripcion del aparato.

2. Montar el estribo (4b) como se muestraen la
figura 3b.

Montaje de las cuchillas y del tope de
profundidad

Para empezar a trabajar recomendamos fijar el
tope de profundidad en la posicion media de las
3 posiciones disponibles. Si se desea modificar
la profundidad de trabajo, mover la posicion del
tope hacia arriba o abajo.
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Montaje del estribo de desplazamiento, de
la palanca de embrague y de la palanca de
arranque / paro

1.

2.

Preparar los componentes segun se describe
en el apartado 2.1 Descripcion del aparato.
Montar el estribo de desplazamiento-la
palanca de embrague (21) y el estribo de
desplazamiento- palanca de arranque / paro
(pos. 22) como se muestra en la fig. 5¢.
Montar la barra transversal (23) como se
muestra en la fig. 5d.

Es facil montar la palanca de embrague (24)
si se siguen los pasos a continuacion:

- Desplazar el manguito del cable de Bowden
(fig. 5e / pos. A) en el ojal (fig. 5e / pos. B).
Ajustar el cable Bowden a la longitud maxima
girando la contratuerca.

- Colgar el cable Bowden (fig. 5/ pos. C) en
la palanca de acoplamiento (24) y montar

la palanca de acoplamiento en el estribo

de desplazamiento. Asegurarse de que la
palanca de seguridad esté bien colocada.
Llevar a cabo una prueba de funcionamiento.
Tirar de la palanca de seguridad (25) hacia la
palanca de acoplamiento seguin se muestra
en la fig. 6d. La palanca de acoplamiento se
desbloquea y se puede activar.

Ajustar la longitud del cable como se muestra
en el apartado 7.2.4.

Montar la palanca de arranque / paro (26)
como se muestra en la fig. 5g.

Montar la pinza sujetacables (37) como se
muestra en la fig. 5h.

jAtencion! En la primera puesta en marcha
es preciso rellenar el motor con aceite y
combustible.

Comprobar el nivel de combustible y de
aceite de motor; en caso necesario, rellenar.
Asegurarse de que el cable de encendido
se halle sujeto de manera fija a la bujia de
encendido

Examinar la zona que rodea la motoazada
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. Manejo

Ajustar el tope de profundidad (fig. 4 / pos.
15) a la altura correcta y asegurarlo con el
pasador.

Girar hacia arriba la rueda de transporte y
asegurarse de que el perno de la ranura esté
enclavado hacia delante en el alojamiento
(fig. 6a-6b).

Ajustar el estribo de desplazamiento en
funcién del tamano corporal. Soltar para

ello los tornillos (fig. 6¢), ajustar la consola y
volver a apretar los tornillos.

Para poner las fresas en funcionamiento, tirar
de la palanca de seguridad (25) hacia arriba y
presionar la palanca de embrague (24) hacia
abajo y mantenerla en esta posicion (fig. 6d).
Tras soltar la palanca del acoplamiento se
paran las fresas (en caso contrario, reajustar
el cable de embrague).

Arrancar el motor

1.

2.

Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.
Ponerse detras de la motoazada. Poner la
palanca de arranque / paro del motor

(fig. 7 / pos. 26) en la posicion ON.

Pulsar 3 veces la bomba de combustible
(inyector) (fig. 1/pos. 2b). Si el motor esta
caliente, se puede omitir este punto.
Arrancar el motor con el estarter reversible
(fig. 1/ pos. 2a). Para ello, sacar la
empufadura unos 10-15 cm (hasta notar una
cierta resistencia), después dar un tirén con
fuerza.

Advertencia: No permitir que el cable rebote.
Advertencia: En caso de que haga frio, es
necesario repetir el proceso de puesta en marcha
varias veces.

Parar el motor
Poner la palanca de arranque / paro del motor
(26) en la posicion STOP.
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7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de
piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el enchufe de la bujia de encendido
antes de realizar trabajos de mantenimiento o de
limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jaboén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes
ya que se podrian deteriorar las piezas de
plastico del aparato. Es preciso tener en
cuenta que no entre agua en el interior del
aparato.

7.2 Mantenimiento

Atencion: detener el aparato inmediatamente

y ponerse en contacto con el distribuidor

autorizado:

® cuando el generador produzca vibraciones o
ruidos extrafos.

® cuando el motor parezca sobrecargado o
presente averias en el arranque.

7.2.1 Mantenimiento del filtro de aire 9

e Comprobar y limpiar el filtro de aire antes de
cada uso, en caso necesario, cambiarlo.

® Retirar el elemento del filtro (fig. 8a-8b).

e Para limpiar el elemento no se puede utilizar

gasolina ni sustancias limpiadoras corrosivas.

e Limpiar el elemento sacudiéndolo sobre una
superficie lisa.

® El montaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa.
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7.2.2 Mantenimiento de la bujia de encendido

Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar

que la bujia de encendido no esté sucia y, en

caso necesario, limpiarla con un cepillo de hilos

de cobre. A partir de ahi, comprobar la bujia cada

50 horas de servicio.

® Desmontar el enchufe de la bujia de
encendido (fig. 9) dandole un giro.

® Retirar la bujia de encendido (fig. 9 / pos. D)
con ayuda de la llave suministrada.

* Elmontaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa.

7.2.3 Cambio de aceite, comprobar el nivel de
aceite (antes de cada uso)

El aceite del motor deberia cambiarse con el

motor en caliente por el funcionamiento.

® Extraer la varilla del nivel de aceite (fig. 10a/
Pos. E).

® ydejar que el aceite de motor caliente se
vierta en un recipiente de recogida.

® Introducir aceite de motor hasta la marca
superior de la varilla del nivel de aceite (fig.
10c/ H).

® Atencién, no atornillar la varilla del nivel
de aceite para controlar en nivel de aceite,
introducirlo sélo hasta la rosca (H = max. /
L=min.).

® Eliminar el aceite usado de forma apropiada.

7.2.4 Ajuste de los cables Bowden

En la posicion de trabajo, se debe poder pulsar la
palanca de embrague con poco esfuerzo hasta
el arco de empuje. Cuando el cable Bowden
esté demasiado tenso, se tendra que ajustar de
forma que quede mas suelto. Para ello, soltar la
contratuerca frente al cable principal, alargar la
atornilladura y, seguidamente, volver a apretar la
contratuerca (véase fig. 5e). Si la fresa deja de
rotar, acortar la atornilladura (del mismo modo
que se ha descrito anteriormente).

7.2.5 Engranaje de la motoazada

El engranaje se acciona por medio de una correa
trapezoidal. El engranaje se puede reparar en
caso necesario. Para ello, ponerse en contacto
con el servicio técnico posventa.

-79-

15.10.2019 09:05:31



7.3 Almacenamiento

Antes de guardar el aparato durante un

periodo largo de tiempo, vaciar el depdsito de
combustible. Limpiar el aparato y empapar todas
las piezas metalicas con una fina pelicula de
aceite para protegerlas contra la oxidacion.
Guardar el aparato en un recinto seco y limpio.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

¢ No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos
de diversos materiales, como, p. €j., metal y
plastico. Los aparatos defectuosos no deben
tirarse a la basura doméstica. Para su eliminacion
adecuada, el aparato debe entregarse a una
entidad recolectora prevista para ello. En caso de
no conocer ninguna, sera preciso informarse en
el organismo responsable del municipio.
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9. Plan para localizacion de averias

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier control o ajuste, apagar el motor y extraer el

cable de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacién o ajuste en el motor, tenga en cuenta que el tubo de escape y demas
componentes estan muy calientes. Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

Averia

Posibles causes

Solucion

El aparato funciona
mal y vibra con
fuerza

Tornillos sueltos
Bujia de encendido defectuosa

Comprobar tornillos
Cambiar bujia de encendido

El motor no funci-
ona

Bujia de encendido defectuosa
Depdsito de combustible vacio

Cambiar bujia de encendido
Rellenar de combustible

El motor hace ruido

Filtro del aire sucio
Bujia de encendido sucia, defec-
tuosa

Limpiar filtro del aire
Limpiar, sustituir la bujia de encen-
dido

La fuerza de accion-
amiento se debilita

Juego de acoplamiento demasiado
grande
Correa trapezoidal suelta

Ajustar el cable de embrague
Consultar al servicio de asistencia
técnica autorizado

No se puede poner
en marcha el motor
0 se para al poco
tiempo

La bujia tiene hollin
Sin combustible

Limpiar la bujia de encendido
Anadir combustible

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bujia de encendido, filtro de aire, cuchillas,
correa trapezoidal, acoplamiento, filtro de com-
bustible

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi.
Jos luovutat laitteen muille henkilbille, ole hyva
ja anna heille myds tama kayttéohje / nama
turvallisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme
ota mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista,
jotka ovat aiheutuneet tdméan kayttéohjeen

tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéarédykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 11):

1 Huomio! Lue kéyttdohje. Noudata varoituksia
ja turvallisuusmaarayksia.

2 Huomio! Pyérivat osat aiheuttavat tapaturman
vaaran. Pidé kadet, jalat ja vaatteet poissa
vaara-alueelta.

3 Huolehdi siita, ettéd kone seisoo tukevasti, kun
poistut sen luota.

4 Huomio! Osat ovat kuumia. Séilyta valimatka.

5 Huomio! Sammuta moottori polttoaineen
tayton ajaksi.

6 Kytkinvivun kuvaus: 0 = mdyhennysteréat seis;
1 = mdyhennysteréat paalle

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen

siséltd

2.1 Laitteen kuvaus

1. Moottori-/vaihteistoyksikkd
2a. Vetokaynnistin

2b. Polttoainepumppu (kaynnistin)
3. Sytytystulppa-avain

FIN

Suojapellin/siirtopyéran/sangan
asennussarja (kuvat 3a/3b):
4a. Suojapelti (*)

4b. Sanka

4c. 4 ruuvia M8x25 (*)

5. Siirtopyo6ra (*)

6. 4 ruuvia M8x20 (*)

7. 4jousirengasta @ 8 (*)

8. 4aluslevya @8 (*)

9. 1 ruuvi M10x65 (*)

10. 1 mutteri M10 (*)

11. 1 jousi (*)

12. 1 varmistussokka, pieni (*)

(*) ei kuvattu, jo esiasennettu

Asennussarja kuokanterid/syvyysvastetta
varten (kuvat 4a):

13a. Kuokantera, oikea (*)

13b. Kuokantera, vasen (*)

14. 2 suojakappaa (*)

15. Syvyysvaste (*)

16. Varmistussokka, suuri (*)

17. 4 ruuvia M8x35 (*)

18.4 aluslevya @ 8 ()

19. 4 mutteria M8 (*)

(*) ei kuvattu, jo esiasennettu

Asennussarja tyéntésankaa / kytkinvipua /
kéynnistys-/sammutusvipua varten (kuvat
5a/5b):

20. Tyéntdsangan pidike (*)

21.Tydntésanka - kytkinvipu

22. Tyéntdsanka - kdynnistys-/sammutusvipu
23. Poikittaistuki

24. Kytkinvipu

25. Varmistusvipu

26. Kaynnistys-/sammutusvipu

27. 4 ruuvia M8x35

28. 4 mutteria M8

29. 1 ruuvi M8x40

30. 1 hattumutteri M8

31. 4 ruuvia M8x30

32. 4 suurta aluslevya @ 8

33. 4 mutteria M8

34. 4 ruuvia M8x20 (*)

35. 4 jousirengasta @ 8 (*)

36. 4 aluslevya @ 8 (*)

37. 2 johtokiinnitint&

(*) ei kuvattu, jo esiasennettu
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2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistédan 5. arkipéivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai
siihen myyntipisteeseen, josta olet ostanut
laitteen, ja esitd vastaava ostotosite. Huomioi
tassa myds tdman ohjekirjan lopussa olevat
asiakaspalveluohjeet ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti
pakkauksesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

e  Sailyta pakkaus, mikali mahdollista,
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole

lasten leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla!
Niistd uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
e Alkuperaiskayttdohje

e Turvallisuusméaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu kukkapenkkien ja kasvimaiden
mullan méyhentédmiseen. Noudata ehdottomasti
erityisissa turvallisuusméarayksissé annettuja
rajoituksia.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tastéa
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista on
vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme

ei ole suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme
siksi ota mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta
kaytetdan pienteollisuus-, kasity6lais- tai
teollisuustydpaikoilla tai nihin verrattavissa
olevissa toimissa.

FIN

4. Tekniset tiedot

Moottori: «...oceeeeeeieeieee 4-tahtinen, 140 ccm
Moottorin teho: ........ccccoeerieiriienne 2,2kW/(3) HV
Moottorin tydkierrosluku: ..................... 3200 min
TYOIEVEYS: ..ot 36 cm
Mdyhennysterien @: .........cccccoooeiiiiiiiienne 26.cm
Vaihteet eteenpain: .........ccccccevviiiiniiiiiccieee, 1
Kéaynnistysmenetelma: ........... Reversiokaynnistin
Polttoaine: vahaoktaaninen lyijytén bensiini (E10)
MOOOrIBIY: ...oeeiiiiiiiciieee e n.0,51
Polttoainesailién tilavuus: ..........ccccceeeveeene n.2l
TArNA @, & e 7,66 m/s?
Mittausvirhe K

PaiNo: .. 28 kg

Sytytystulppa: ....cocveereieieeeeeee e FBRTC
Aénen painetaso L, 71,81 dB(A)
l_\_/littausvirhe Koa
Aénen tehotaso L,

5. Ennen kaytté6nottoa

Suojapellin/siirtopyérédn/sangan
asennussarja

1. Asettele kohdassa 2.1 Toimituksen laajuus
luetellut osat valmiiksi.
2. Asenna sanka (4b) kuten kuvassa 3b

naytetaan.

Kuokanterien ja syvyysvasteen asennus
Tyota aloitettaessa suosittelemme kiinnittdméaan
syvyysvasteen keskimmaiseen 3 mahdollisesta
asemasta. Jos haluat muuttaa tyésyvyyttd, tydbnna
syvyysvasteen paikkaa ylos tai alas.
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Tyéntésangan, kytkinvivun ja kdynnistys-/
sammutusvivun asennus

1. Asettele kohdassa 2.1 Toimituksen laajuus
luetellut osat valmiiksi.

Asenna tydntésanka - kytkinvipu (21) ja
tyontdsanka - kdynnistys-/sammutusvipu (nro
22) kuten kuvassa 5c naytetaan.

Asenna poikkituki (23) kuten kuvassa 5d
naytetaan.

Kytkinvivun (24) asennus on helppoa, kun
noudatat seuraavia ohjeita:

- tydnna bowdenvaijerin suojus (kuva 5e/
kohta A) reikéan (kuva 5e/kohta B). Saada
bowdenvaijeri vastamuttereita kdantamalla
suurimmalle pituudelleen.

- ripusta bowdenvaijeri (kuva 5f/kohta C)
kytkinvipuun (24) ja asenna kytkinvipu
tyéntdsankaan. Huolehdi siita, etta
varmistusvipu on oikein paikallaan. Tee
toimintakoe. Veda varmistusvipua (25)
kytkinvipuun pain kuten kuvassa 6d
naytetaan. Kytkinvipu on vapautettu ja sen voi
toimentaa.

S&ada vaijerin pituus kuten kohdassa 7.2.4
selitetdan.

Asenna kaynnistys-/sammutusvipu (26) kuten
kuvassa 5g naytetaan.

Asenna johtokiinnitin (37) kuten kuvassa 5h
naytetaan.

2.

Huomio! Ensimmaisen kayttdénoton yhteydessa
tulee moottoriin tayttaa dljya seka polttoainetta.

e Tarkasta polttoaineen ja moottoriéljyn maara,
lisd4 tarvittaessa.

Varmista, etté sytytyskaapeli on kiinnitetty
sytytystulppaan

Tarkasta moottorikuokan valitén ympéristd

6. Kaytto
® Saada syvyysvaste (kuva 4/kohta 15) oikealle
korkeudelle ja varmista se sokalla.

K&anna kuljetuspydra ylés ja huolehdi siité,
etté lukituksen pultti on lukittunut edessa
olevaan koloonsa (kuvat 6a-6b).

Voit sdataa tydntdsangan korkeuden oman
pituutesi mukaan. Tee se irroittamalla ruuvit
(kuva 6c¢), saatamalla kotelon asento ja
kiristdmalla ruuvit jalleen tiukkaan.

Kun haluat kdynnistdd moéyhennysterat,

veda varmistusvipua (25) yléspéin, paina
kytkinvipu (24) alas ja pida se alaspainettuna
(kuva 6d). Kun kytkinvipu paastetaan irti, niin

FIN

moyhennysterat pysahtyvat (mikali nain ei
tapahdu, tulee kytkinvaijerin séatoéa korjata).

Moottorin kdynnistys

1. Varmista, ettd sytytyskaapeli on liitetty
sytytystulppaan.

Seiso moottorikuokan takana. Aseta
moottorin kdynnistys-/sammutusvipu

(kuva 7/nro 26) asentoon ON.

Paina polttoainepumppua (kaynnistinta)
(kuva 1/nro 2b) 3 kertaa. Lampimaksi
kayneen moottorin osalta tAman kohdan voi
ohittaa.

Kaynnistd moottori vetokaynnistimella (kuva
1/nro 2a).Veda tata varten kahvaa n. 10-15
cm ulos (kunnes tuntuu vastus) ja tempaise
siité sitten voimakkaasti.

2.

Viite! Ala anna vaijerin sinkoutua takaisin.
Viite! Viilealla saalla saattaa olla tarpeen toistaa
kaynnistysmenettely useampaan kertaan.

Moottorin sammutus
Kaanna moottorin kaynnistys-/sammutusvipu (26)
asentoon STOP.

7. Puhdistus, huolto, sailytys ja
varaosatilaus

Vaara!
Irroita sytytystulpan pistoke ennen kaikkia
puhdistus- ja huoltotoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinki
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla

tai puhalla se puhtaaksi véhpaineisella
paineilmalla.

Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia.
Huolehdi siita, ettei laitteen sisapuolelle
paéase vettéa.
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7.2 Huolto

Huomio: Sammuta laite heti ja ota yhteytta

valtuutettuun myyjaan, jos:

o kaytdssa esiintyy epatavallista tarina4 tai
melua.

® moottori tuntuu olevan ylikuormitettu tai siina
on sytytyshairioita.

7.2.1 limansuodattimen huolto

e Tarkasta ilmansuodatin ennen joka kaytto4,
puhdista, vaihda tarvittaessa uuteen.

e Ota suodatinpatruuna pois (kuva 8a-8b).

e Patruunan puhdistamiseen ei saa kayttaa
vahvoja puhdistusaineita tai bensiinié.

® Puhdista patruuna koputtelemalla sita
tasaisen pinnan paalla.

e Kokoaminen tehd&éan painvastaisessa
jarjestyksessa.

7.2.2 Sytytystulpan huolto

Tarkasta sytytystulpan puhtaus ensi kerran 10

kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa

kuparilankaharjalla. Huolla sen jalkeen

sytytystulppa aina 50 kayttétunnin véalein.

® Veda sytytystulpan pistoke (kuva 9)
kiertamalla pois.

® Ota sytytystulppa pois (kuva 9/nro D) mukana
toimitetulla sytytystulpan avaimella.

e Kokoaminen tehd&éan painvastaisessa
jarjestyksessa.

7.2.3 Oljynvaihto / 6ljymaéaran tarkistus
(ennen joka kaytt6a)

Oljynvaihto tulee suorittaa moottorin ollessa

kayttélampaotilassa.

e Ota 6ljyn mittatikku (kuva 10a/nro E) pois.

® jalaske lammin moottoridljy sopivaan
kerdysastiaan.

®  Tayta moottoridljya éljyn mittatikun (kuva
10c/H) ylempaan merkkiin asti.

® Huomio: ala ruuvaa 6ljyn mittatikkua
paikalleen 6ljlymaéaraa mitatessasi, vaan
tydnna se ainoastaan sisaan kierteisiin asti (H
= maksimi / L= minimi).

o Kaytetty dljy tulee havittad méaaraysten
mukaisesti.

7.2.4 Kytkinvaijerien saaté

Tydasennossa taytyy voida painaa kytkinvipu
tyéntdsankaan asti vahaisella voimalla. Jos

vaijeri on sdadetty liian tiukkaan, tulee se sdataa
pitemméksi. Irroita tata varten paavaijeria
vastapaéata oleva vastamutteri, pidenna ruviliitosta
ja kirista sitten vastamutteri jalleen (katso kuvaa
5e). Mlkali méyhennysterat eivat enaa pyori, tulee
ruuviliitosta lyhentéa (samalla tavaoin kuin ylla on
neuvottu).

7.2.5 Moottorikuokan vaihteisto

Vaihteiston voimansiirto tehd&an kiilahihnalla.
Vaihdepyo6rasto voidaan korjata tarvittaessa. Ota
tata varten yhteytta tekniseen asiakaspalveluun.

7.3 Sailytys

Tyhjenné polttoainesailid, ennen kuin poistat
laitteen kaytosta pitemméksi aikaa. Puhdista
laite ja kostuta kaikki metalliosat ohuella
oljykerroksella suojaamaan niita ruosteelta.
Sailyta laitetta puhtaassa ja kuivassa tilassa.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.

Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat

osoitteesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on
valmistettu eri materiaaleista, kuten esim.
metallista ja muoveista. Vialliset laitteet

eivat kuulu kotitalousjatteisiin. Laite tulee
toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen
ammattitaitoista havittdmista varten. Jos et tieda,
missa on tallainen kerayspiste, tiedustele asiaa
kuntasi hallinnosta.
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9. Vianhakukaavio

FIN

Varoitus: Sammuta ensin moottori ja irroita sytytyskaapeli, ennen kuin suoritat tarkastuksia tai saatéja.

Varoitus: Jos moottori on kdynyt muutaman minuutin s&&ddn tai korjauksen jalkeen, niin muista aina,
etté pakoputki ja muut osat ovat kuumenneet. Ala siis kosketa niihin, jotta et saa palovammoja.

Hairié

Mahdolliset syyt

Poisto

Laitteen epatasai-

ruuvit |6ysalla

tarkasta ruuvit

nen kaynti, voima- sytytystulppa viallinen vaihda sytytystulppa
kas tarina
Moottori ei kay sytytystulppa viallinen vaihda sytytystulppa

polttoainesailié tyhja

tayta polttoainetta

Moottori kéy epata-
saisesti

ilmansuodatin likainen
sytytystulppa likainen, viallinen

puhdista ilmansuodatin
puhdista tai vaihda sytytystulppa

Kayttéteho heik-
kenee

kytkimen vélys liian suuri
kiilahihna I18ystynyt

saada kytkinvaijeri
ota yhteytta valtuutettuun korjaa-
moon

Moottoria ei voi
kaynnistaa tai se
sammuu lyhyen
ajan kuluttua

sytytystulppa karstottunut
ei polttoainetta

puhdista tai vaihda sytytystulppa
tayta polttoainetta

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

FIN

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Sytytystulppa, iimansuodatin, méyhennystera,
kiilahihna, kytkin, polttoainesuodatin

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myo&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeé meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Obrazlozitev simbolov na napravi (slike 11):

1 Pozor! Preberite navodila za uporabo.
Upostevajte opozorila in varnostna navodila.

2 Pozor! Nevarnost poskodbe zaradi rotirajoc¢ih
se delov. Roke, noge in obleko drzite vstran.

3 Pazite, da bo stroj postavljen varno, ko ga
zapustite.

4 Pozor! Vroéi deli. Drzite razdaljo.

5 Pozor! Med postopkom dolivanja goriva je
motor potrebno ugasniti.

6 Opis: roCica sklopke: 0 = rezalni noz IZKLO-
PLJEN; 1 = rezalni noz VKLOPLJEN

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave

1. Enota motorja/menjalnika
2a. Reverzijski zaganja¢

2b. Crpalka za gorivo ,,Primer*
3. Kijué za svecke

Montazni komplet za zas¢itno plo¢evino/
transportno kolo/ro¢aj (sl. 3a/3b):

4a. Zascitna plocevina (*)

4b. Rocaj

4c. 4x vijak M8x25 (*)

5. Transportno kolo (*)

6. 4x vijak M8x20 (*)

7. 4xvzmetni obro¢ @8 (*)
8. 4x podlozka @8 (*)

9. 1xvijak M10x65 (*)

10. 1x matica M10 (*)

11. 1x vzmet (*)

12. 1x zasScitna razcepka majhna (*)

(*) ni prikazano, ze montirano

Montazni komplet za sesekljalni noz/omeje-
valni globine (sl. 4a):

13a. Sesekljalni noz desno (*)

13b. Sesekljalni noz levo (*)

14. 2x zasScitna kapa (*)

15. Omejevalni globine (*)

16. Zascitna razcepka velika (*)

17. 4x vijaki M8x35 (*)

18. 4x podlozka @8 (*)

19. 4x matica M8 (*)

(*) ni prikazano, ze montirano

Montazni komplet za vozni obro¢/ro¢ico men-
jalnika/zagonsko/zaustavitveno rocico (sl.
5a/5b):

20. Drzalo voznega ro¢aja (*)

21. Rocica sklopke voznega rocaja

22. Rocica za zagon/ustavitev voznega ro¢aja
23. Pre¢na precka

24. Menjalna rocica

25. Varnostna rocica

26. Zagonska/ustavitvena rocica

27.4x vijak M8x35

28. 4x matica M8

29. 1x vijak M8x40

30. 1x krovna matica M8

31. 4x vijak M8x30

32. 4x podlozke velike @8

33. 4x matica M8

34. 4x vijaki M8x20 (*)

35. 4x vzmetni obro¢i @8 (*)

36. 4x podlozke @8 (*)

37.2x kabelska sponka

(*) ni prikazano, ze montirano
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2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne posSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

* Originalna navodila za uporabo

®  Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za prekopavanje gred in pol;.
Nujno upostevajte omejitve, ki se nahajajo v do-
datnih varnostnih navodilih.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
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4. Tehniéni podatki

MOtOr: v 4-taktni, 140 cm?®
Mo¢€ motorja: ......ccceeeeiveeniriiens 2,2kW/(3) KM
Delovno Stevilo vrtljajev motorija: ......... 3200 min
Delovna Sirina: .......cceveeeieenieeieeeeieee 36 cm
SekalninoZ @: ..oocveeveeeeeeee e 26 cm
Stevilo prestav za voznjo naprej: ..........c..c......... 1
Zagonski sistem: ............. reverzibilni zaganjalnik
Gorivo: .......... normal — neosvinéeni bencin (E10)
MOotorno Olj€: ...cceeeeiiiiieiiie e ca.0,51
Prostornina rezervoarja: .........cccccceeeeeennes ca.2,2l

..7,66 m/s?
....1,5m/s?

Vibracije @, : .....c.ccoeevenenens
Negotovost K ..

TOZAD oo 28 kg
VZzigalna svecka: ........ccoevueerveiieeneenieee, FB6RTC
Nivo zvoénega tlaka LpA .................. 71,81 dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvo¢ne moci L,,...cevveveveiiieneinnne 93 dB (A)

5. Pred prvim zagonom

Montazni komplet za zas¢itno plo¢evino/

transportno kolo/roc¢aj

1. Pripravite elemente, kot je opisano v tocki 2.1
Opis naprave.

2. Rocaj (4b) montirajte, kot prikazuje sl. 3b.

Montaza sesekljalnega noza in omejevalnika
globine

Ob zacetku dela priporo¢amo, da omejeval-

nik globine pritrdite v srednjem od 3 moznih
polozajev. Ce spreminjate globino dela, potiskajte
polozaj omejevalnika globine navzgor in navzdol.
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Montaza voznega ro€aja, ro¢ico menjalnika in

zagonske/zaustavitvene rocice

1.

2.

Pripravite elemente, kot je opisano v tocki 2.1
Opis naprave.

Vozni ro¢aj — ro¢ico menjalnika (21) in za-
gonsko/zaustavitveno roc€ico (poz. 22) monti-
rajte, kot prikazuje slika 5c.

Pre¢no prec¢ko (23) montirajte, kot prikazuje
slika 5d.

Rocico menjalnika (24) je preprosto montirati,
¢e upostevate naslednje korake:

- Potisnite tulec bovdenovega potega (slika
5e/poz. A) v uSesce (slika 5e/poz. B) Bovde-
nov poteg z obra¢anjem protimatice nastavite
na najvecjo dolzino.

- Vpnite bovdenov poteg (slika 5f/poz. C) v
roCico sklopke (24) in montirajte roCico sklop-
ke na vozni roc¢aj. Pazite, da varovalna rocica
pravilno usede. Izvedite pregled delovanja.
Povlecite varovalno ro¢ico (25), kot prikazuje
slika 6d, do roc¢ice menjalnika. Roc¢ica menjal-
nika je odblokirana in jo lahko aktivirate.
DolZino potezne vrvice nastavite na dolzino,
opisano v odstavku 7.2.4.

Rodico za zagon/zaustavitev (26) montirajte,
kot prikazuje slika 5g.

Kabelsko sponko (37) montirajte, kot prikazu-
je slika 5h.

Pozor! Pred prvim zagonom moramo stroj napol-
niti z motornim oljem in gorivom.

Preverite stanje goriva in motornega olja in ju
po potrebi dolijte.

Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel pritrjen na
vzigalno svecko.

Ocenite neposredno okolico motornega pre-
kopalnika.
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6

. Upravljanje

Globinski omejevalni nastavek (sl. 4/poz. 15)
nastavite na pravilno visino in ga pritrdite z
razcepko.

Transportno kolo obrnite navzgor in pazite, da
se je zati¢ zasko€énega mehanizma v spreje-
mu zaskodil naprej (sl. 6a-6b).

Vozni ro¢aj nastavite glede na telesno ve-
likost. Vijake (sl. 6¢) v ta namen odpustite,
nastavite konzolo in ponovno pritegnite vijake.
Za zagon motik povlecite varnostno rocico
(25) navzgor, rocico sklopke (24) pa potisnite
navzdol in jo drzite (sl. 6d). Ko izpustite rocico
sklopke, se motike ustavijo (e ne, nastavite
zico sklopke).

Zagon motorja

1.

2.

Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel prikljuc¢en
na vzigalno svecéko.

Stati morate za prekopalnikom. Roéico za
zagon/zaustavitev motorja (slika 7/poz. 26)
postavite v polozaj ON.

3x pritisnite na ¢rpalko za gorivo (Primer) (sl.
1/poz. 2b). Ko se motor ogreje, lahko ta toc¢ka
odpade.

Motor zazenite z reverzivnim zaganja¢em (sl.
1/poz. 2a). Rocaj v ta namen izvlecite za pribl.
10 - 15 cm (dokler ne zacutite upora), nato
sunkovito potegnite.

Opozorilo! Ne dovolite, da sko¢i potezna vrvica
nazaj.

Opozorilo! Pri hladnem vremenu bo morda pot-
rebno veckrat ponoviti postopek z zaganjacem.

Ustavitev motorja
Rocico za zagon/ustavitev motorja (26) postavite

\Y
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7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladis¢enje in narocanje
nadomestnih delov

Nevarnost!
Izvlecite vtika¢ vzigalne svecke pred izvajanjem
vsakega Cis€enja in vzdrzevanja.

7.1 Ciséenje

e Zascitno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.

7.2 Vzdrzevanje

Pozor: Stroj takoj ugasnite in se obrnite na

Vasega avtoriziranega strokovnega proda-

jalca:

e prineobicajnih tresljajih ali hrupu.

® ko se zdi, da je motor preobremenjen ali poka
zaradi napac¢nega vziga.

7.2.1 Vzdrzevanje zracnega filtra

e Zraéni filter pred uporabo preglejte, odistite in
po potrebi zamenjajte.

® lzvzemite filter (slika 8a-8b).

e Zaci&Cenije filtra ne smete uporabljati ostra
cistila ali bencin.

® Filter ocistite tako, da ga iztepete na ravni
povrsini.

® Sestavljanje poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2.2 Vzdrzevanje vzigalne svecke

Vzigalno svecko po 10 delovnih urah preglejte

za umazanijo in jo po potrebi oistite s S¢etko iz

bakrene Zice. Po tem je vZigalno svec¢ko potrebno

vzdrzevati vsakih 50 delovnih ur.

e Zvrte¢im gibom snemite vzigalno svecko (sli-
ka 9).

® Vzigalno svecko odstranite (slika 9/poz. D) s
prilozenim klju¢em za vzigalne svecke.

® Sestavljanje poteka v obratnem vrstnem redu.

SLO

7.2.3 Zamenjava olja/preverjanje nivoja olja
(pred vsako uporabo)

Zamenjavo olja je potrebno opraviti, ko je motor

na delovni temperaturi.

® Merilno palico za olje (slika 10a/poz. E) vze-
mite ven.
in toplo olje izpustite v zbiralno posodo.
Motorno olje nalijte do zgornje oznake na me-
rilni palici za olje (slika 10c/H).

® Pozor! Merilno palico za preverjanje nivoja
olja ne privijte ampak jo porinite notri le do
navoja (H = max./ L= min.).

e Staro olje je potrebno odstraniti v skladu s
predpisi.

7.2.4 Nastavitev zicovoda

V delovnem polozaju se mora rocico sklopke dati
z majhnim naporom potisniti navzdol do potisne-
ga roéaja. Ce je Zicovod pri tem premoéno napet,
je tega potrebno nastaviti na dalj$o dolzino. Za to
je potrebno odviti protimatico, ki je names¢ena
nasproti glavnega zicovoda, podaljSajte vijacni
spoj in nato ponovno privite protimatico (glej
sliko 5e).V primeru, da se rezalne zvezde ve¢ ne
obracajo, je potrebno vijaéni spoj (analogno, kot
je bilo prej opisano) skrajsati.

7.2.5 Gonilo okopalnika

Poganjanje gonila se izvaja preko klinastega jer-
mena. Gonilo se lahko po potrebi popravi. Za to
se obrnite na servisno sluzbo.

7.3 Skladis¢enje

Preden stroj skladis¢ite za daljsi ¢as, je potrebno
izprazniti rezervoar za gorivo. O istite stroj in
namazite vse kovinske dele s tankim filmom olja,
da bi te dele tako zas¢itili pred rjavenjem.

Stroj skladis¢ite v ¢istem in suhem prostoru.

7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

e |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info
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8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obg¢inski upravi.

-05-
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9. Nacrt iskanja napak

Opozorilo: Preden pri¢nete s pregledom ali z naravnalnimi deli, je potrebno ugasniti motor in sneti

vzigalni kabel.

Opozorilo: Ce po naravnaniju ali popravilu motor deluje nekaj minut, pazite na to, da so izpuh in drugi

deli vroéi. Ne dotikajte se jih, da se tako izognete opeklinam.

Motnja

Mozni vzroki

Odprava motnje

Nemiren tek, mo¢no
vibriranje naprave

vijaki niso popolnoma priviti
defektna vzigalna svecka

preverite vijake
obnovite vzigalno svecko

Motor ne tece

defektna vzigalna svecka
prazen rezervoar za gorivo

obnovite vzigalno svecko
napolnite rezervoar za gorivo

Motor dela nemirno

zracni filter je umazan
umazana ali defektna vzigalna
svecka

ocistite zracni filter
ocistite ali obnovite vzigalno svecko

Delovna mo¢ po-
jema

zrak sklopke je prevelik
ohlapen klinasti jermen

nastavite zico sklopke
poiscite avtorizirani servis

Motor se ne da za-
gnati ali pa ugasne
takoj po zagonu

sajasta vzigalna svecka

ni goriva

ocistite 0z. zamenjajte vzigalno
svecko
dolijte gorivo

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi po

izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Vzigalna svecka, zracni filter, sekljalno rezilo, kli-
nasti jermen, sklopka, filter za gorivo

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni tevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhat6 jelz6tabla magyaraza-

ta (11-os kép)

1 Figyelem! Elolvasni a hasznalati utasitast.
Megtartani a figyelmezteté és biztonsagi
utasitasokat.

2 Figyelem! Sériilés veszélye a rotalo részek

altal. Tartsa kezeit, labait és a ruhajat tavol.

Ugyelien a gép biztos allaséra ha elhagyna.

Figyelem! Forro részek. Tavolsagot tartani.

Figyelem! A tankolas ideje alatt leallitani a

motort.

6 Leiras kuplungkar: 0 = vagokeés stop; 1 = va-
gokeés be

a b w

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa

1. Motor-/ hajtémlegység

2a. Reverzaloindité

2b. Uzemanyagszivattyu (Primer)
3. Gyujtogyertyakulcs
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Felszerelési szet a véd6fémlemezhez/
szallitokerékhez/fiilhoz (abrak 3a/3b):
4a. Védéfémlemez (*)

4b. Ful

4c. 4x csavar M8x25 (*)

5. Szallitokerék (*)

6. 4x csavar M8x20 (*)

7. 4xrug6s gylrli @8 (*)

8. 4x alatétkorong @8 (*)

9. 1xcsavar M10x65 (*)

10. 1x anya M10 (*)

11. 1xrugo (*)

12. 1x biztositd sasszeg kicsi (*)

(*) abrazolas nélkil, mar el6zetesen felszerelve

Felszerelési szet a vagokéshez /
mélységiitk6z6ho6z (abrak 4a):
13a. Vagokeés jobboldalt (*)

13b. Vagokeés baloldalt (*)

14. 2x védésapka (*)

15. Mélységiitk6z6 (*)

16. Biztosito sasszeg nagy (*)

17. 4x csavar M8x35 (*)

18. 4x alatétkorong @8 (*)

19. 4x anya M8 (*)

(*) abrazolas nélkil, mar elézetesen felszerelve

Felszerelési szet a vezet§ fiilhoz /
kuplungkiemel6héz / start / stop-karhoz
(abrak 5a/5b):

20. Vezetéfiltartd (*)

21. Vezet6fil — kuplungkiemeld
22. Vezet6fll - start/stop — kar
283. Kereszttamasz

24. Kuplungkiemelé

25. Biztositokar

26. Start/stop — kar

27.4x csavar M8x35

28.4x anya M8

29. 1x csavar M8x40

30. 1x kalapanya M8

31. 4x csavar M8x30

32. 4x alatétkorong nagy 98
33. 4x anya M8

34. 4x csavar M8x20 (*)

35. 4x rugds gyurli @8 (*)

36. 4x alatétkorong @8 (*)

37. 2x kabelclip

(*) abrazolas nélkil, mar elézetesen felszerelve
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2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

* Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas
* Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A készllék agyasok és szantofdldek Ujra felasara
alkalmas. Vegye okvetlentil figyelembe a korlato-
zasokat a kiegészitd biztonsagi utasitasokban.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalod ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Motor: ... 4-Takt, 140 ccm
Motorteljesitmény: .........cccceeceeennns 2,2kW/(3) PS
Munkafordulatszam motor: ................. 3200 perc’
MUNKaszEleSSEQg: .....ccovvvriueiriiiiiieieesieee 36 cm
VAGOKES D: ..o 26.cm
Sebesség elore: ..., 1

Indito szisztéma: ... reverzald inditasi berendezés
Uzemanyag ...... normalbenzin dlommentes (E10)

MOtorolaj: ......coovueeeiniiiieieie e cca.0,51
Tartalydrtartalom: .........cccccoiiiiiiniiiiiee cca.2|
VIbIracio @, .ocoveveveieieiccieieccc 7,66 m/s?
Bizonytalansag K ...

TOMEY: et 28 kg
GyUJtOgYErtya:....ccceeieeeiierieesiie e
Hangnyomasmerték L, ................. 71,81 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o 1,5dB
Hangteljesitmenymeérték L, .................. 93 dB(A)

5. Uzembevétel el6tt

Felszerelési szet a védofémlemezhez/

szallitokerékhez/fiilhoz

1. Fektesse a 2.1 A készlilék leirasa alatti pont-
ban leirottak szerint kelléen le a szerkezeti
elemeket.

2. A 3b abran mutatottak szerint felszerelni a
fllet (4b).

A vagokeés és a mélységiitk6zo felszerelése
A munka kezdeténél ajanljuk a mélységutk6zét a
3 lehetd pozici6 kdzll a kézépsébe rogziteni. Ha
meg kellene valtoztatni a munkamélységet, akkor
tolja el a mélységlitk6zd pozicidjat felfelé vagy
lefelé.
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A vezetofill, a kuplungkiemeld és a start/

stop-kar felszerelése

1. Fektesse a 2.1 A készilék leirasa alatti pont-
ban leirottak szerint kell6en le a szerkezeti
elemeket.

2. Az 5c abran mutatottak szerint felszerelni
a vezetéfll — kuplungkiemel6t (21) és a
vezet6ful - start/stop -kart (22).

3. Az 5d abran mutatottak szerint felszerelni a
kereszttamaszokat (23).

4. A kuplungkiemeld (24) felszerelése egyszerd,
ha betartsa a kdvetkezd Iépéseket:
- Tolja a Bowden-huzal hiivelyt (abra 5e/poz.
A) a flizékarikaba (dbra 5e/poz. B). Allitsa az
ellenanya elcsavarasa altal a maximalis hoss-
zUsagra be a Bowden-huzalt.
- Akassza be a Bowden-huzalt (abra 5f/poz.
C) a kuplungkiemel6karon (24) és szerelje fel
a vezetsfilldn a kuplungkiemeldkart. Ugyeljen
ennél a biztosité kar helyes Ulésére. Végez-
zen el egy funkcidellendrzést. A 6d abran
mutatottak szerint a kuplungkiemel6h6z huzni
a biztosité kart (25). A kuplungkiemeld ki van
zarva és lUzemeltetni lehet.

5. A7.2.4 szakasz alatt leirottak szerint bedllita-
ni a k6télhuzo szerkezet hosszusagat.

6. Az 5g abran mutatottak szerint felszerelni a
start/stop — kart (26).

7. Az 5h abran mutatottak szerint felszerelni a
kabelclipet (37).

Figyelem! Az elsé (izembevételnél motorolajat és

Uizemanyagot muszaj beletolteni.

® Leelledrizni az izemanyag- és motorolajal-
last, esetleg utantolteni.

* Gy6zb6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van erésitve a gyujtogyertyara

® Megitélni a motorkapa kdzvetlen kdrnyezetét.

6. Kezelés

° A mélységlitk6z6t (4-os abra/poz. 15)
beallitani a helyes magassagra és a sasszeg-
gel biztositani.

® Felhajtani a szallitasi kereket és tigyelni
arra, hogy a raszterozas csapszege elére be
legyen a befogaddban reteszelve (abrak 6a-
6b).

* Atestnagysag szerint be tudja allitani a
vezetéfilet. Ehhez megereszteni a- csavaro-
kat (6c-os abra), beallitani a konzolt majd a
csavarokat ismét feszesre huzni.

® Ahhoz hogy lizembe vegye a kapacsillagokat,

felfelé huzni a biztositokart (25), lefelé nyom-
ni és tartani a kuplungkiemelét (24) (6d-os
abra). A kuplungkiemeld elengedése utan
megallnak a kapacsillagok (ha nem marad-
nanak allva, akkor utanna allitani a kuplung
zsinort).

A motor inditasa

1. Gy6z6édjon meg arrol, hogy a gyujtékabel ra
van csatlakoztatva a gyujtoégyertyara.

2. Alljon a féldkapa mégétt. Allitsa az ON.

3. 3x megnyomni az izemanyagszivattyut
(primer) (1-es abra/poz. 2b). Bemelegedett
motornal eleshet ez a pont.

4. A motort a reverzalékapcsolo (1-es abra/
poz. 2a) altal beinditani. Ehhez a fogantyut
cca. 10-15 cm-re (amig ellenallast nem érez)
kihtizni, majd er6sen egy rantassal meghuzni.

Utasitas! Ne hagyja az k6télhuzo szerkezetet
visszacsapodni.

Utasitas! Hideg id6nél sziikséges lehet az inditd
eljaras tobbszorés megismétlése.

A motor ledllitasa
Allitsa a STOP poziciéba a motor start/stop karjat
(26).

7. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt
lehuzni a gyujtégyertyadugét.

7.1 Tisztitas

e Tartsa a védbéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a késziléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készilék belsejébe.
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7.2 Karbantartas

Figyelem: allitsa azonnal le a készii-

léket és forduljon a felhatalmazott

szakkereskeddjéhez:

e Szokatlan rezgéseknél vagy zorejeknél.

* Ha a motor tulterheltnek latszik, vagy hibas
gyujtasai lennének.

7.2.1 A légsziir6 karbantartasa

® Minden hasznalat elétt leellendrizni, meg-
tisztitani, ha szlikséges akkor kicserélni a
légsz(irét.

® Vegye ki a szliréegységet (8a-8b-es abra).

* Az egyseég tisztitasahoz nem szabad maré
hatasu tisztitokat vagy benzint hasznalni.

* Az egységet egy sima fellileten torténd kipo-
rolas altal tisztitani.

® Az bsszeszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

7.2.2 A gyujtogyertya karbantartasa

Elész6r 10 Gizemora utan leellendrizni a gyujtogy-

ertyat szennyezddésekre és tisztitsa meg adott

esetben egy rézdrétkefével. Azutan a gyujtégyer-

tyat minden 50 (izemdra utan kell karbantartani.

® Huzza egy csavarémozdulattal le a gyujtégy-
ertyadugot (9-as abra).

* Tavolitsa el a mellékelt gyertyakulccsal a
gyujtogyertyat (9-as abra / poz. D).

® Az bsszeszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

7.2.3 Olajcsere / olajallas leellenGrzése (min-
den hasznalat el6tt)
A motorolajcseret az izemmeleg motornal kelle-

ne elvégezni.

e Kivenni az olajméré palcat (10a-es abra/ poz.
E).

* Esleengedni a meleg motorolajat egy felfo-
gotartalyba.

* Betolteni motorolajat az olajmérd palca felsé
jelzéséig (10c-6s abra/H).

® Figyelem ne csavarja az olajallas méréséhez
be az olajméré palcat, hanem csak a menetig
bedugni (H = Max./ L= Min.).

* A faradt olajat rendessen meg kell semmisite-
ni.

7.2.4 A Bowden-huzalok beallitasa
Munkaallasban a kuplungkarnak csekély
erdkifejtéssel a toldfiillig benyomhaténak kell
lennie. Ha ennél a Bowden-huzal tul szorosan fes-
zitve van, akkor hosszabbra kell beallitani. Enhez
az ellenanyat a féko6télhuzo szerkezettel szemben
meglazitani, meghosszabbitani a csavardsszekot-
tetést és azutan az ellenanyat ismét feszesre huz-
ni (lasd a 5e). Ha a vagocsillagok nem forognak
tovabb, akkor csavaros 6sszekottetést (analog az
elébb leirottakhoz) meg kell roviditeni.

7.2.5 A motorkapa hajtémiive

A hajtémi meghajtasa egy ékszijjon keresztl
torténik. A hajtomlvet adott esetben meg lehet
javitani. Forduljon ehhez a vevészolgaltatashoz.

7.3 Tarolas

Uritse ki az (izemanyagtartélyt mielétt hosszabb
ideig Gzemen kivilre helyezné a készliléket.
Tisztitsa meg a készuléket és kennyen be minden
fémrészt egy vékony olajfilmmel, rozsdasodas
elleni védelemként.

A készlléket egy tiszta és szaraz teremben ta-
rolni.

7.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
koérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilbnbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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9. Hibakeresési terv

Figyelmeztetd utasitas: EI6sz6r kikapcsolni a motort és lehdzni a gyujtokabelt, mieldtt elvégezné a
szemlét vagy a beallitasokat.

Figyelmeztetd utasitas: Ha egy bedllitas vagy javitas utan egy par percet futott a motor, akkor gon-
doljon arra, hogy a kipufogd és mas részek forréak. Tehat ne érintse ezeket meg, azért hogy elkerilje a

megégetéseket.

Zavar

Lehetséges okok

Elharitasuk

A készllék akado-

Lazak a csavarok

Leellendrizni a csavarokat

Ures az lizemanyagtartaly

zott futasa, erés Defekt a gyujtogyertya Kicserélni a gyujtoégyertyat
vibralasa
Nem fut a motor Defekt a gyujtogyertya Kicserélni a gyujtogyertyat

Uzemanyagot betdlteni

Akadozottan fut a
motor

Szennyezett a légszird
Szennyezett, defekt a gyujtogyertya

Megtisztitani a égszurét
Megtisztitani, kicserélni a gyujtégy-
ertyat

Alabbhagy a
hajtéerd

Tul nagy a kuplungjaték
Laza az ékszij

Bedllitani a kuplungkételet
Felkeresni egy feljogositott
vevészolgalatot

Nem lehet inditani
a motort, vagy révid
id6 utan kialszik

Kormos a gyujtégyertya
Uzemanyaghiany

Megtisztitani a gyujtogyertyat,
Uzemanyagot utannatélteni

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa

Gyorsan kopo részek* Gyujtogyertya, 1égsziird, vagokes, ékszij, kup-
lung, izemanyagsz(ré

Fogydeszkoz/ fogyorészek*

Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjlik tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kovetkez6 kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tésara vagy a készllék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari lzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
keruiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Descrierea simbolurilor pe aparat (fig. 11):

1 Atentie! Cititi instructiunile de folosire. Urmati
indicatiile de avertizare si de siguranta.

2 Atentie! Pericol de accidentare datorita pie-
selor in miscare. tineti la distanta mainile,
picioarele si imbracamintea.

3 Fiti atenti la o pozitie stabilda a masinii atunci

cand o parasiti.

Atentie! Piese fierbinti. Pastrati distanta.

Atentie! Pe timpul incarcarii rezervorului de

benzina opriti motorul.

6 Descriere maner de cuplare: 0 = cutit de
taiere oprit; 1 = cutit de taiere pornit

o b

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului

1. Unitate motor / Unitate de angrenare
2a. Demaror reversibil

2b. Pompa de combustibil (Primer)

3. Cheie pentru buijii

Set de montaj pentru tabla de protectie/roata
de transport/etrier (Fig. 3a/3b):
4a. Tabla de protectie (*)

4b. Etrier

4c. 4x Surub M8x25 (*)

5. Roata de transport (*)

6. 4x surub M8x20 (*)

7. 4xinel Grower @8 (*)

8. 4xsaiba de egalizare @8 (*)
9. 1xsurub M10x65 (*)

10. 1x piulita M10 (*)

11. 1xarc ()

12. 1x splint de siguranta mic (*)

(*) fara imagine, deja montat in prealabil

Set de montaj pentru cutitul prasitor/opritorul
in adancime (Fig. 4a):

13a. Cutit prasitor dreapta (*)

13b. Cutit prasitor stanga (*)

14. 2x capac de protectie (*)

15. Opritor in adancime (*)

16. Splint de siguranta mare (*)

17. 4x surub M8x35 (*)

18. 4x saiba de egalizare @8 (*)

19. 4x piulita M8 (*)

(*) fara imagine, deja montat in prealabil

Set de montaj pentru etrierul de impingere /
maneta de cuplare / maneta Start / Stop (Fig.
5a/5b):

20. Suport etrier de impingere (*)

21. Etrier de impingere — maneta de cuplare
22. Etrier de impingere — maneta Start/Stop
23. Contrafisa transversala

24. Maneta de cuplare

25. Maner de siguranta

26. Maneta Start/Stop

27.4x surub M8x35

28. 4x piulita M8

29. 1x surub M8x40

30. 1x piulita infundata M8

31. 4x surub M8x30

32. 4x saiba de egalizare mare @8

33. 4x piulita M8

34. 4x surub M8x20 (*)

35. 4x inel Grower @8 (*)

36. 4x saiba de egalizare @8 (*)

37.2x clip pentru cablu

(*) fara imagine, deja montat in prealabil
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2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Acest aparat se preteaza la saparea straturilor si
ogoarelor. Fiti atenti la ingradirile prezentate se-
parat in indicatiile de siguranta.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

MOtOr: e 4 timpi, 140 cm®
Putere motor: .......cccccoeveeiiiiiinens 2,2kW/(3) CP
Turatia de lucru motor: ..........ccceeeeeneenne 3200 min
Latimea de IuCru: ......ccceeeiiiiiiiiceeeee 36 cm
Cutitele de prasire @: ........ccocvvveiiiieieenn. 26 cm
Viteze de avansare: .........cccceeveeneeeieenceeeseee 1

Sistemul de pornire: dispozitiv de pornire cu cablu
Carburant: ...... benzina normala fara plumb (E10)

Uleiul pentru motor: .........cccceeieienienenne cca.0,51
Volumul rezervorului: ...........ccceeeieeeenieenn. cca.2l
Vibratii @, : ooooveieiiic 7,66 m/s?
Nesiguranta K

Greutatea: .......ccoevueereeeiee e 28 kg
BUJITlE: e FB6RTC
Nivelul presiunii sonore LpA .............. 71,81 dB (A)
Nesiguranta K , ..o, 1,5dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............... 93 dB (A)

5. inainte de punerea in functiune

Set de montaj pentru tabla de protectie/roata

de transport/etrier

1. Puneti-va la indemana componentele asa
cum este descris la punctul 2.1 Descrierea
aparatului.

2. Etrierul (4b) se monteaza asa cum este aratat
in figura 3b.

Montarea cutitului prasitor si a opritorului in
adancime

La inceperea lucrului, recomandam fixarea opri-
torului in adancime in pozitia mijlocie din cele 3
pozitii posibile. Daca adancimea de lucru trebuie
modificatd, schimbati pozitia opritorului in adanci-
me in sus sau in jos.
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Montarea etrierului de impingere, manetei de

cuplare si a manetei Start/Stop

1. Puneti-va la indemana componentele asa
cum este descris la punctul 2.1 Descrierea
aparatului.

2. Montati etrierul de impingere — maneta de
cuplare (21) si etrierul de impingere — maneta
Start/Stop (Poz. 22) asa cum este aratat in
figura 5c¢.

3. Montati contrafisa transversala (23) asa cum
este aratat in figura 5d.

4. Montarea manetei de cuplare (24) este
simpla, daca respectati urmatorii pasi:

- Impingeti invelisul cablului Bowden (Fig.
5e/Poz. A) in eclisa (Fig. 5e/Poz. B). Reglati
cablul Bowden la lungimea maxima prin roti-
rea contrapiulitei.

- Agatati cablul Bowden (Fig. 5f/Poz. C) de
maneta de cuplare (24) si montati maneta de
cuplare pe etrierul de impingere. Fiti atenti
la pozitia corecta a manerului de siguranta.
Efectuati o verificare de functionare. Trageti
manerul de siguranta (25) la maneta de
cuplare asa cum este aratat in figura 6d.
Maneta de cuplare este deblocata si poate fi
actionata.

5. Reglati lungimea transmisiei cu cablu asa
cum este descris in sectiunea 7.2.4.

6. Montati maneta Start/Stop (26) asa cum este
aratat in figura 5g.

7. Montati clipul pentru cablu (37) asa cum este
aratat in figura 5h.

Atentie! La prima punere in functiune trebuie int-

rodus ulei pentru motor si combustibil.

e Verificati nivelul de combustibil si de ulei de
motor, eventual completati.

® Asigurati-va ca cablul de aprindere este fixat
la bujie.

® Analizati zona imediat apropiata a motosapei.

6. Utilizarea

® Reglati opritorul in adancime (Fig. 4/Poz. 15)
la indltimea potrivita si asigurati-l cu cuiul
spintecat.

* Rabatati roata de transport in sus si tineti
cont, ca boltul blocajului sa fie blocat in
lacasul din fata (Fig. 6a-6b).

e Etrierul de impingere il puteti regla in functie
de indltimea dvs. Pentru aceasta, desfaceti
suruburile (Fig. 6¢), reglati consola si
strangeti suruburile din nou.

® Pentru punerea in functiune a stelelor
prasitoare, trageti manerul de siguranta
(25) in sus si tineti maneta de cuplare (24)
apasata in jos (Fig. 6d). Dupa eliberarea ma-
netei de cuplare, stelele prasitoare se opresc
(in cazul in care nu se opresc, reglati cabla-
rea cuplajului).

Pornirea motorului

1. Asigurati-va ca cablul de aprindere este fixat
la bujie.

2. Stati in spatele motosapei. Reglati maneta
Start/Stop a motorului (Fig. 7/Poz. 26) in
pozitia ON.

3. Apasati pompa de combustibil (Primer) (Fig.
1 /Poz. 2b) de 3 ori. in cazul in care motorul
este deja cald, se poate trece peste acest
punct.

4. Porniti motorul cu starter reversibil (Fig. 1/
Poz. 2a). Trageti in acest sens maneta la cca.
10 - 15 cm (pana se simte o rezistenta), apoi
trageti puternic dintr-o data.

Indicatie! Nu permiteti transmisiei cablului sé fie
catapultata inapoi.

Indicatie! La temperaturi mai scazute s-ar putea
sa fie necesara repetarea procesului de pornire.

Oprirea motorului
Reglati maneta Start/Stop a motorului (26) in
pozitia STOP.
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7. Curatare, intretinere, depozitare
si comandarea pieselor de
schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare si intretinere
scoateti stecherul bujiei

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curdtare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

7.2 Lucrari de intretinere

Atentie! Opriti imediat aparatul si adresati-va

comerciantului dumneavoastra autorizat:

®  Atunci cand remarcati vibratii sau zgomote
neobignuite.

®  Atunci cand motorul pare a fi suprasolicitat
sau prezinta rateuri la aprindere.

7.2.1 Lucrari de intretinere la filtrul de aer

e Filtrul de aer se va controla si curata inaintea
fiecarei utilizari iar daca este necesar se va
schimba.

® Scoateti elementul filtrant (fig. 8a-8b).

® Pentru curatirea elementului filtrant nu se vor
folosi detergenti agresivi sau benzina.

® Elementul de filtrare se curata prin lovire pe o
suprafata plana.

® Montarea se efectueaza in ordinea inversa
demontarii.

7.2.2 Lucrari de intretinere la bujii

Controlatii bujiile dupa primele 10 ore de

functionare daca nu sunt murdare si daca este

necesar curatati-le cu o perie din sarma de cupru.

Apoi buijiile se vor controla la fiecare 50 de ore de

functionare.

® Scoateti stecherul bujiei (fig. 8) cu o miscare
de rotire.

o Indepértati bujia (fig. 9/poz. D) cu ajutorul
cheii pentru bujii anexate.

® Montarea se efectueaza in ordinea inversa
demontarii.

7.2.3 Schimbarea uleiului / controlul nivelului
uleiului (inaintea oricarei folosiri)

Schimbarea uleiului pentru motor se va efectua in

stare calda a motorului.

® Se scoate bagheta de masurare a uleiului (fig.
10a/ poz.E).

® siselasa sa se scurga uleiul cald intr-un reci-
pient de colectare.

® Seintroduce ulei pentru motoare pana la
marcajul superior al baghetei de masurare a
uleiului (fig. 10c/H).

® Atentie! Pentru verificarea nivelului uleiului
bagheta de masurare a uleiului nu se va
insuruba ci se va introduce numai pana la filet
(H =max, L =min.).

e Uleiul rezidual trebuie indepartat
corespunzator.

7.2.4 Reglarea tractiunii bowden

Pe pozitia de lucru méanerul de cuplare trebuie sa
poata fi apasat pana pe etrierul de impingere cu
o forta relativ mica. Daca tractiune bowden este
tensionata prea tare, aceasta trebuie lasata mai
lung. Pentru aceasta se desfac contrapiulitele
aflate vis-a-vis de tractiunea prin cablu principala,
se prelungeste imbinarea prin suruburi si se
strang la loc contrapiulitele (vezi fig. 5e). in cazul
n care stelele prasitoare nu se mai rotesc, imbi-
narea prin suruburi trebuie scurtata (analog celor
descrise anterior).

7.2.5 Angrenajul motosapei

Antrenarea angrenajului se realizeaza printr-o
curea de transmisie. Angrenajul poate fi reparat
daca este necesar. Pentru aceasta adresati-va
service-ului pentru clienti.
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7.3 Depozitarea

Scurgeti carburantul din rezervor inainte de scoa-
terea aparatului pentru o perioada indelungata
din functiune. Curatati aparatul si acoperiti toate
partile metalice cu un film subtire de ulei pentru a
le proteja impotriva ruginei.

Depozitati aparatul intr-o incapere curata si
uscata.

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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9. Planul depistarii deranjamentelor

Indicatie avertizoare: inaintea efecturii lucrérilor de inspectie sau ajustare se decupleazé mai intai
motorul si se trage cablul de pornire.

Indicatie avertizoare: Daca dupa o ajustare sau reparatie motorul a mers cateva minute, fiti atenti ca
esapamentul si alte parti s-au infierbantat. Deci nu le atingeti pentru a evita arsurile.

Deranjamentu

Cauza posibila

Remediarea

Mers nelinistit,
vibratii puternice la
aparat

suruburi nestranse
bujie defecta

se verifica suruburile
se inlocuieste bujia

Motorul nu merge

bujie defecta
rezervorul de carburant gol

se inlocuieste bujia
se introduce carburant

Motorul merge
nelinistit

filtrul de aer murdar
bujie defecta, murdara

se curata filtrul de aer
se curata, inlocuieste bujia

Puterea de antrena-
re scade

jocul cuplului prea mare
cureaua de transmise nestransa

se regleaza cablul de cuplare
se va contacta un service pentru
clienti autorizat

Motorul nu poate

fi pornit sau se
opreste dupa un
timp de functionare
scurt

bujie plina de funingine
nu exista carburant

se curata buijia,
se completeaza carburantul

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Buijie, filtru de aer, cutit prasitor, curea
trapezoidala, cuplaj, filtru de combustibil

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

* A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instaldrii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kal auTteg
TIg Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvartéuevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yrodei&elg acpaAeiag
Kat Tig Odnyieg. Eav 6ev akohoubrioete

T1q Yrodei&elg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtal nAektpotmAngia, mupkayd kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YToSei&elg aodaAedig kat TIg
Odnyieg yia 1o pEAAov.

E&nynon tng ETIKETAG OTN GUOKEUT)

(BA. ek. 11)

1 TMpoooxn! Aiapdaote tig Odnyieq xpriong. Na
akoAoubBeite TIG UTt0SEiEEIG aodaAeiag kal
TIG TIPOEISOTIONOELG.

2 TMpoocoxn! Kivbuvog Tpaupatiopov ano
neplotpedopeva eEaptmpata. Na kpatdate
Hakpld Ta xépla, odla Kat pouxa.

3 Na IpoCEXETE N UNXAVH VA OTEKETAL
oTaBePAd OTAV TNV EYKATAAEITIETE.

4 [poooxn! Kautd Tuipata. Na kpatdate
anooTaon.

5 MMpoooxn)! Otav Badete Bevdivn va ofrivete
TOV KIvnNTrpa.

6 Meprypadn HoXAOU CUMTIAEKTN): O = payaipta
2101, 1 = paxaipla evepyorompuéva

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
ouumapadidopeva

2.1 Meprypadr TNG GUCKEUTIG
1. Movada kivntpa / KiBwtiou
2a. 20UoTnua oXoWIoU EKKivNoNg
2b. AvtAia kavotpou (Primer)

3. MmoulbékAeldo

ZET TOTIOOETNONG YLa TIPOCTAUTEVUTLK
Aapapiva/tpoxo petadopdg, Bpayiovag
(ew. 3a/3b):

4a. MpootatevTikn Aapapiva (*)

4b. Bpayiovag

4c. 4x Bidba M8x25 (*)

5. Tpoxog petadpopds (*)

6. 4x Bideg M8x20 (*)

7. 4x eAaTPLWTOG SAKTUALOG D8 (*)

8. 4x podEANAeg D8 (*)

9. 1x Bideg M10x65 (*)

10. 1x ma&uadia M10 (*)

11. 1x eAatnplo (*)

12. 1x meipog aopaAeiag pkpog (*)

(*) xwpig amelkovion, 118N TPOTOTIOOETNUEVN

ZeT TOMOBETNONG Yia paxaipt okaAioparog/
odnyog Badoug (elk. 4a):

13a. Mayaipt 6e€la (*)

13b. Maxaipt aplotepa (*)

14. 2x mpooTaTeuTikd KAAupua (*)

15. Odnyog Badoug (*)

16. Meipog aopaAeiag peydrog (*)

17. 4x Bideg M8x35 (*)

18. 4x podeAha D8 (*)

19. 4x ma&uadia M8 (*)

(*) xwpig amelkodvion, 118N TPOTOTIOOETNUEVN

ZeT TOMOBETNONG Yia Bpayiova/poxAo

GUMTAEKTN/MOXAO EKKIVNIONG/OTOTT (ELK.

5a/5b):

20. Zmptypa Bpaxiova Aaprig odriynong (%)

21. Aapn 0drynong - MoxAdg kivnong
(OUPTTAEKTNG)

22. Bpayiovag kivnong — MoxA6g ekkivnong/
oToT

23. Eykapota papsdog

24. MoxAOg Kivnong (LOXAOG CUUTIAEKTN)

25. MoxAo6g aopaAeiag

26. MoxA\og ekkivnong/otor

27. 4x Bideq M8x35

28. 4x magpada M8

29. 1x Bida M8x40
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30. 1 x maguasdt M8

31. 4x Bida M8x30

32. 4x poSEANAQ PeYAAN D8

33. 4x ma&pada M8

34. 4x Bida M8x20 (*)

35. 4x eAaTNPLWTOG SAKTUALOG D8 (*)
36. 4x poSEAAa D8 (*)

37. 2x KAt KaAwdiwv

(*) xwpig amekdvion, 116N POTOTOOETNUEVN

2.2 Typmnapadidopeva
Bdoel tng meptypadn|q Twv cupnapadidopevwyv
TapakaAoUUE va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT) EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTtavoeite evtog
5 epyAcIuwV NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIAG HAG 1) OTO KATACTNA AT TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCGKEUT), TIPOOKOMICOVTAG TNV
loxvouoa anddelEn ayopds. NMapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong 0Toug 6poug
€yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
® Avoi€te ™ ocuokevacia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKELN.
®  AMOPaKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAGIAG
K0OWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
oUOKELAOiag / HETAdOPAG (EAV UTIAPXOUV).
°  EAEyEte edv eival TTANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EA€yEte TN ouokeur Kat Ta aggeooudp yla
evdexoueveg (nuiEg amd tn petadopd.
*  QuAdgte TN cuokeuvacia av yivetal pexpL Tnv
TAP0do NG TPoBETHALG TNG EYYUNONG.
Kivéuvog!
H cuokeun kat Ta UAIka cuckevaciag Sev
eival mavidia! Ta madid dev erutpéneral
va maifouv JE TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAACTIKEG MEUPBPAVEG KAl MIKPOAVTIKEIpEVA!
Yoiotaral kivduvog katamoong kat
aodpugiag!

* [pwtdturneg Odnyieg xpriong
* Ynodeitelq aopaAeiag

3. ZwoTn xprion

H ouokeun eival kaTAAANAN ya okayLpo
napTeplwyV kat xwpadplwv. Na akoAoubeite
OTIWOSNTIOTE TOUG TIEPLOPLOUOUG OTIG TIPOCOETES
urodeitelg aodpaleiag.

H pnxavn va xpnoyomoleitat Hovo yla To OKOTIO
yla Tov otoio Tipoopiletal. Kabe mépav TouTtou

xpnion ev eival evoedetypévn. Na nuEg 1
TPAUMATIOPOUG TIaVTOG eidoug Ttou odeilovTal
o€ Jn evdedelypevn xprion eubuveTaL 0 XPNOTNG
/ XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE, TIWG OL

OUOKEUEG Pag SeV £XOUV KATAOKEUAOTEL Yla
ETAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKT) KAl BLOUNXAVIKH
Xxpnon. Aev avaAapBavoupe kapia eyyunon,
€AV 1 cuokeun xpnotuotomBei oe PloTexvieg 1
Blopnxavieg 1 oe mapdUoLES EPYATIES.

4. TeXVIKA XQPAKTNPLIOTIKA

KivNTAPAG: .. 4-kivntog 140 ccm
10XUG KIVITAPQ: .o 2,2kW/(3) PS
ApBpog otpodwv

AEITOUPYIAG KIVITIPA e 3200 min
MAATOG EPYACIAG: .o eeeeee e 36 cm
ZKATTTIKO OAXOUPL D 26.cm
TaxvTNTa KivNONG TIPOG EMTTPOG: - .ceveeeeeerieeeenns 1
ZU0TNUA EKKIVNONG:ZVOTNLA OXOLVIOU EKKIVNONG
KOUOIHO: .. Bevcivn (E10)
AASUKIVINTAPQ: . mep. 0,51
XwpeNTIKOTNTA VIETIOITOU: .. mep. 21
AOVNACEIG @, % eeveviriice 7,66 m/s?
ABaBalornm Ko 1,5 m/s?
BAPOG: i 28 kg
1L o) U RN F6RTC
2TA0UN NYXNTIKNG THiEoNg LpA . 71,81 dB(A)
ABEBALOTNTA K oo 1,5dB
2TAOUN OKOUOTIKNG IOXVOG L yyieeeenen 93 dB(A)

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

ZeT TOTIOOETNONG YlA TIPOCTATEVTIKN

Aauapwa/‘rpoxo petadopdg, Bpayiovag
ATAWOTE KOVTA 0aG TA €§0PTNHATA OTIWG
nieptypddetal oto dadlo 2.1 Meplexopuevo
ouokevaoiag.

2. TomoBetnoTte ToV Bpayiova (4b) érwg
daivetal otnv eik. 3b.
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TomoO£TNoN TOU pHaxalplov oKaAioparog Kat
Tou 08nyov Baboug

Mpoooxn)! Katd tnv mpwtn B€om oe Aettoupyia
TIPETIEL VA YepioeTe AASL KIVNTTpa KAl KAUGLHO.

Katd v évap&n g epyaciag 0ag cuvioTouue
Va OKLVNTOTIOooETE TOV 08NY06 BAaBoug oTn
peoaia amo Tig 3 Beoelg. Eav B¢AeTe va
aAAa&ete 1o BAaBog epyaaiag, aAAagTe T B€on
Tou 081you Baboug Tog Ta eMAVW 1 TIPOG TA
KATW.

Bpayiovag kivnong, HOXAOG eKKivnong/cTor

1. AmAwoTE KOVTA 0aGg TA €§APTNATA OTIWG
neptypddetal oto £dddlo 2.1 Meplexdpevo
ouokevaoiag.

2. TomoBemoTe TOV Bpayiova odriynong —
HOXAG cupmAgkTn (21) kat Tov Bpayiova
0dnynong — MoxAd ekkivnong/oTtor (ap. 22),
omwg Ppaivetal oTnV K. 5¢.

3. TomoBemoTe TNV gykapaota papsdo (23) omwg
daivetat otnyv €iK. 5d.

4. H tomoB£Tno™ ToUu HOYXAOU CUUTTIAEKTN
(24) eival amAn edv akoAoubrioete Ta €&NGg
Brjpara:

- 2MPWETE TO KAAUMUA TOU GXOLVIOU
ekkivnong (ew. 5e/ap. A) otnv ot (€k. 5e/
ap. B). PuBuiote 10 o)0WVi PE TIEPLOTPODT)
Twv Tagpadiwv acpaleiag oTo HEYLOTO
MNKOG.

- Kpepdote 1o oxouwi (eik. 5f/ap. C) oto
HOXAG GUUTIAEKTN (24) Kal TOTIOOETOTE TOV
HOXAG CUUTIAEKTN OTOV Bpayiova odrnynong.
Mpoce€Te TN CWOTN OTEPEWOT TOU LOXAOU
aoddAong. Kavete pia dokiun Asitoupyiag.
Tpapn&te Tov HOXAO aoddAlong (25) oTwg
daivetal otnV €iK. 6d TIPOG ToV HOYXA TOU
OGUUTTAEKTT). O HOXAOG CUMTIAEKTN EXEL
anaocdaAloTEL Kal UTTOPEL va Yivel XEIPLONOG
TOv.

5. PuBpioTe TO PrKOG TOU GXOLVIOU OTIWG
mneptypddetal oto £dddlo 7.2.4.

6. TormoBetroTe TO HOYXAO EKKivnong/oTort (26)
onwg ¢aiverat otnyv €iK. 5g.

7. TomoBemote TO KAt KaAwdiov (37) 6mwg
daiverat otnVv €IK. 5h.

(o2}

Na eA€yxeTe TN 0TAOUN KAUGioU Kat
AadLoU KivnTtrpa Kat eVOEXONEVWS Va
OUMTANPWVETE

21YOUPEUTEITE WG TO KAAWSIO €vauong Exel
otepewdei oTo proud.

Na apatnpeite To apeoco mepBAAAoOV Tou
OKATTTIKOU.

. XelpIonog

PuBpiote tov 06nyo6 Baboug (eik. 4/ap. 15)
0TO OWOTO VYOG KAl acPaAioTte pe Teipo.
MNeploTpePTe TOV TPOXO HETADOPAG TIPOG
Ta €MAVW KAl TIPOCEETE TO UTTOUAOVL Val
KOUUTIWOEL UTIPOOTA GTNV uttodoxn (ElK. 6a-
6b).

Avdaloya pe To UPog Tou XprioTn pubuideTe
Tov Bpayiova kivnong. MNa to okoméd autd
Aaokdpete TIq Bideg (ek. 6¢), pubpioTe TNV
KovooAa kat EavaodiEre Tiq Bideg.

lMa TN B€on o Aettoupyia TwV OKATITIKWV
aoTEPWV, TPAPRNETE TIPOG TA EMAVW TOV
HOAG aoddAlong (25), TILESTE TO HOXAO
OUMTAEENG (24) IPOG TA KATW KAl KPATAOTE
TOV TIlEOMEVO (ELK. 6d). AdoU adprioeTe
€AEVOEPO TOV HOXAO CUUTTIAEENG Ba
AKLVNTOTIOmBO0UV 0L OKATITIKOL a0TEPEG (EAV
Sev akwvnromnoindouyv, enavapubpioTe To
OXOWVi GUUTIAEENG).

Ekkivnon kivntiipa

1.

2.

21YOUPEUTEITE WG TO KAAWSLIO £vauong Exel
ouvdebei pe To pmoudi.

Na oTékeoTe Tiow arnod To OKATITIKO. BAATe
TOV HOXAO eKKivnong/oTort (€lK. 7/ap. 26) ot
B¢omn ON.

MEote Vv avtAia kavotov (Primer) (eik. 1/
ap. 2b) 3 popeg. Ze nepintwon noN (eotq
UNxavng ekTinTeL autod To e8AdLo.
EkkivoTE TOV KIVNTAPA E TO oXOLvi
ekkivnong (ew.1/ap. 2a). lNa 1o oKoTO AUTO
TPaPnEre pog Ta £§w ™ Aapn ep. 10-15
€K. (MEXPL VA VIWOETE AVTIOTAOM), KATOTILV
TPpapn&te duvard Kal anodToua.

Yrodegn! Mnv adprjoete To oXoLvi va metaytel
TIPOG TA THoW.

Yrodegn! ‘Otav o kapog ivat Puxpog propei
va xpelaotei va emavaindOei n mpoomnddela
€KKivnong.
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Alakorm AgtTovpyiag Tov Kivnmipa
BdAte Tov HOXAO ekKivnong/oTot Kivntrpa (26)
otn 6¢on STOP.

7. Kabapiopog, ocuvtipnon,
aroBrikevon Katl mtapayyeAia
AVTOAAQKTLIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg KABAPLIOPOU Kal
ouvTnpnong va Bydadete To fUoua Tou Proudi.

7 1 Kabaplopog
Na kpatdte 600 o eAeVBepa Ao okdvN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuothuata
TIPOO0TAGIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUT
Je éva kabapd mavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAN TiiEOT).

® >yvioToUUE va Kabapilete Tn CUCKELN)
auEoWG PETA artd KAabe xprion.

* Na kaBapileTe T CUOKELT) TAKTIKA E Eva
vwrtd mavi kat Aityo paAaké oamouvt. Mn
XPNOoLoToLeite KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv TV
empavela TG cuokeung. MNpoogEte va unv
TepAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

7.2 Zuvtnpnon

Mpocoxn: AlevepyomomoTe AUECWS

TN GUCKEUI] Kal anmoTaveeite mpog To

GUHBERANUEVO KATACTNHA:

* e mepinTwon mepiepywv Sovrioewv 1
BopuBwV

* Edv vopiete wg urepdopTWVETAL O
KIVNTAPAgG 1) Tapouctadel aoToxieg

Anl_GC_MT_2236_SPK9.indb 117

7 2.1 Zuvtnpnon ¢iitpov aépa
Na eA€yxeTe kal va kabapileTe To diAtpo
TOU O€Pa TIPLV aro KABe Xpriomn, eav
XPEWOTEL va TO AVTIKATACTNOETE.

* Adapéote T0 aTolXeio TOU diAtpou (elk. 8a-
8b).

* Tia Tov kaBaplopd Tou eEaptriuatog dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOMO0UV SLaBpwTiKda
KaBaploTika ) Bevdivn.

* KaBapiote 10 €§ApTNUA pe EAaPPO KTUTIMHA
oe erinedn emupavela.

® H ouvappoAdynon ekteleital otnv
avtioTpodn oelpd.

7.2.2 ZuvTiipnon Tov pmoudi

Na eAgy&eTe yla pwtn Popd To Uroudi HeTd

arnod 10 wpeg Aettoupyiag yia akabapoieg

KOl KaBapioTe TO EVOEXOUEVWG HE XAAKLIVN

ouppatéBouptoa. Katomiv n ouvtripnon tou

pnou(l va yivetal kabe 50 wpeg Aettoupyiag.
la o okotd auto TpaPn&te To fuUoUA Tou
prtoudi (eik. 9) pe TiePLOTPOPIKN Kivnan.

®  Arnopakpuvete To proudi (eik. 9/ap.D) pe To
OUMTAPASIOOUEVO UTTOULOKAELSO.

® H ouvappoAdynon exkteleital otnv
avtioTpodn oelpd.

7.2.3 AAAayn AadloU/EAeyXog oTAOUNG
Aad1ov (TIpv amod Kaee xprion)

H aAAayr) Tou Aadlov Tou KivnTrpa va ekteAeital

oe Bepuod KN pa.

* Adapgote TN pARdo peTPnong Aadlov (eik.
10a/ap.E).

®  Kal EKKEVWOTE To Beppd AAdL oe doxeio
TIEPIOUAAOYNG.

® Tepiote AASL KIVNTPA LEXPL TO ETMTAVW
onuadt g papdou petpnong Aadlov (EK.
10c/H).

® Tpoooxn): Mn BdwoeTe TN pAPRSo EAEyXOU
NG 0TAOUNG Tou Aadlov, aAAd BAATE TNV
péoa pEXpPL To oTteipwpa (H = péy./ L=
eAdAy.).

® To petaxelplopevo AadL iperel va dlatebei
O0TA AMOPPIUUATA CUNPWVA HE TIG LoXVUOUTES
dlatdgelg.
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7.2.4 POBuION OXOWVIWV

21n 6€0m £pyaciag 0 HOXAOG TOU GUMTIAEKTN va
propei va Tiedetal e 0xL Heyain Suvapn pexpt
Tov Bpayiova wbnong. Edv tevtwveTal oAU To
OXOLVi, TIPETEL VA PUBLOTEL AvAAOYA TO PNKOG
Tou. a To oKoTIO AUTO AACKAPETE TO TTA&IUASL
aodaleiag, pakpuvete Tov BIOWTO oUVOECUO
Kal odi&te TaAL To Tta&udadt achaAeiag

(Aémte ek 5e). EQv Ta oKaTITIKA aoTEPLA dEV
TIEPLOTPEDOVTAL TIAEOV, TIPETIEL VA PELWOETE TO
U1KOg TOU BLOwToU oUVSeoHoU (avAAoya pe TNV
TIPOTYOUHEVN TIEPLYPADT)).

7.2.5 KIBWTLO TOU OKATITIKOU

H petadoon kivnong yivetal peow
Tpareloeldoug lpavTa. To KIBwTLo Yropei
EVOEXOUEVWG VA ETIIOKEVAOTEL. € TIEPITITWON
AToPLWYV Va arnoTaveeite Tipog To TUNHA
eEuNnPETNONG TIEAATWV.

7.3 dUAaEN

AdelaoTte To vTeENOdito Beviivng mpv
QKLVNTOTIOW)OETE TN CUCKEUN YLa HEYAAUTEPO
XPOVIKO StaoTnua. KabapioTe Tn cuokeur) Kal
UYPAVETE TA PETAAAIKA TUAUATA LE AETITH
oTpwon Aadlov yla pooTacia arod Siappwan.
Na GUAACGCETE TN CUOKEUT O€ OTEYVO XWPO.

7.4 NMapayyeAia aVTOAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta EENG:

® TUmMOg TNG CUCKEULNG

®  ApBuodg idoug TG CUCKELNG

®  ApiBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  ApBuédg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LoXVOUTEG THEG KL TIANPOPOpIiE]
otnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETMAvVAX PN OLLoTIoiNoN

H ouokeur) Bpioketal oe pia cuokevasia pog
arnoduyn NUWV Katd T petadopd Autin
ouokeuaoia aroteAeital anod MPpwTteg VAEG

Kal €TOL UTopei va emavaypnotporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat ta e§aptnpatda g
arnoteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KaL TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTPETETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr) anodppun eivat

N MapadooT o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYTG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BpioKeTAl TTAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.
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9. Nivakag avadntnong artiag BAapng

Mpoeidomoinon: ArevepyorowoTe TTPWTA TOV KIvNTrPa Kat TpaBn&Te 1o BUoHa Tou avapAekTnpa,

TIPOTOU EKTEAECETE ETIOEWPTOELS KAl PUBUICELS 0TI UNXAVY).

Mpoeidomoinon: Edv petd and pia puBuLon 1) ETOKEUT AETOUPYNOEL O KIVNTIPAG £TT HEPIKA AETTITA,
pn &exaoete Mwg N eEATHION Kat AAAa e§aptrpata BeppaivovTat ToA. Mauto, yia va anopuyeTe
eykavpata, Sev ETITPEMETAL VA TA OKOUUTIOETE.

duvarég dovnoeig
NG CUOKEUNG

BAdapn Evéexopevn attia Armokatractaocn
Avopolopopdn XaAapEq Bideg eAEYETE TIG Bideq
Aertoupyia, EAATTWHATIKO WTToudi AVTIKATAOTHOTE TO WIoudi

Aev Aettoupyei o

EAATTWHATIKO UTtoudi

AVTIKATAOTNOTE TO UIoudi

Kivntnpag adelo vrendlito yepiote Bevdivn
Avopolopopdn AepwHEVO PIATPO agpa kaBapiote T0 PiATpo agpa
AetTtoupyia Tou AEPWHEVO UMOUL, EAATTWHATIKO kabapioTe, AVTIKATACTNOTE TO
MOTEP prtoudi

MewveTtat n loxug

MEYAAOG T{OYOG TOU CUUTTIAEKTN

Pubuion tpameloeidoug ipdavta

peTd armo Aiyo

peTddoong kivnong XaAapdg Tpamneloeldng LpHavtag Emukowvwvia pe oupBepAnuEvo
ouvepyeio

Aev Taipvel KOATTVIOMEVO UTToudi kabapiote o proudi

MIpooTd o Sev umtdpyel Pevaivn yepiote Bevdivn

Kntrpag 1 ofrvet

H avatunwon 1} ortolacdnmote AAANG Hopd1§ avanapaywyr) TG TeKUnpiwong i daAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl QTIOCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouykatdBeon g ISC GmbH.

Me erupuAagn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpoog&te &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® Mroudi, dIATpO agpa, OKATTTIKO paxaipt,
TPameloeldNG LAVTAG, CUUIAEKTNG, PiATpo
Kauoipou

AvaAwotua VAIKG/avaAwotya Tuipata®
EAAeipelg

* &gV CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeuaoiag!

2 TEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivrepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€&te va meptypddete pe akpifela To ohAApa Kat anaviioTe
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXTN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

® [lowa SuoAeitoupyia mapatnpeital 0Tn cCUoKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIUE TIEAATN,

TA POIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE auoTnpo EAeyX0 ToloTnTag. EAv n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

Kamote dgv Aettoupynioel Ayoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tipog 1o

TUNMA pag eEurnpETnong eAatwy otnv dlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaote kalt TNAePwvika oTn Stabeor| oag oTov aplOpd o€pPig TTou avadEPeTal TNV KAPTaA Eyyunong.

MNa mv a&iwon g eyyunong loxvouv ta Eng:

1. Autoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVo yla KATavaAwTeG, SnA. yla GUCIKA TIPOoWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTS OUTE YA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yla AAAN ave&dptntn
anaocx6Anan. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv IPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunor pag cag
TapEXETaL SwPEAV.

2. Heyylnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0€ EAATTWHATA G Hia CUGKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTN KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATAOKEUNG Kal TiEPLopideTal atd TV kpion
Hag OTNV AnoKataoTaon auTwV TwV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1§ OTNV QVTIKATACTACON TNG.
MapakaAoVpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVEG HaG SeV TIPOOoPIovTal yia ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdmnteTtal cupBacn eyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTIoiA ) GUOKEUT XPNOLOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPT|OELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKT) XPT0T.

3. Anod v eyyunon pag egalpovvtal Ta eE1g:

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal og Pn TriPnoT Twv 0dnyLwv cuvappoAdynong 1 oe

OXL OWOTH €YKATACTAQT), U Tr)PNom TwV 0dNYLWV XPriong (0Twg T.X. oUVOEDN 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peATOG) 1) OE [N TrIPNOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT €KOEOTG TNG CUOKEUTG O ACUVNOI0TEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWN PpovTidag
KaL CUVTHPNONG.

- BAABeg NG ouokeung Ttou odeiAovTalL O€ KATAXPNOTIKY| 1] ECDAAPEVN XPrioN (OTIWG TL.X.
unEPdOPTWON TNG CUCKEUNG 1] P10 KN EYKEKPILEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo EEvwv
QVTIKEIWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TL.X. AMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6mwg Tt X. BAARN amd mrwon).

- BAABeg NG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TTIoU odeidovTal og ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H dldpkela NG £yyunong avépyetal oe 24 urveq kat apyidet amoéd tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot alwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Slapkelag tng eyyunong
€vToG SUo eBSoUASWYV amo TNV SlAmicTWwon Tou EAATTWHATOG. ATIoKAEiovVTaL A&WOELG £YYUNoNg
META TNV TIAPod0o TNG SLAPKeELag TNG £YyUnong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG 0UTE TNV vEA €vapén Tng Slapkelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AuTS LloXUEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIG el TOTIOU.

5. Ta v agiwon g eyylnong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
anooTéANovVTAL XWpIg anodei&elg kat Xwpiq mvakida otolxeiwv, amokAgiovTtal ano tnv eyyunon
AOyw pn duvatotnrag ta&vopnong. Eav To eAdttwpa KaAumteTal arno Ty eyyunon, 6a cag
emoTpadei AUECWG EITE N ETILOKEVACEVT CUCKEUT) EITE pia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTal amo TNV gyyunon. lNa 1o okotd auTtod TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT) 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwaoiua Kat og TEEPITWOoN TIoV AEIMoUV €E0PTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVA e TOUG TIANPOPOPIEG GEPPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-

94405 Landau/lsar

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar foljande verensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek
SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek
vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok

SK

EU

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO
AupektnBa Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

BG

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SNAWVeL TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva PeE TNV

Odnyia EK kat Ta pdTuTma yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cneaytolmm yA0CTOBEPSAETCS, YTO CNEAYIOLIME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosioluye nNpo 3a3HaveHy HUMHKYe BiAnoBiAHICTb BUPOBY

AVPEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHo

EY-AvpeKTiBaTa M HOpMUTE 3a apTUK/MU

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

GR
HR
BIH

RS

MK

TR

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel
IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

[X] 2011/65/EU_(EU)2015/863

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki
Benzin-Bodenhacke GC-MT 2236 (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v

Notified Body:
[J2014/35/EU Reg. No.:
[]2006/28/EC [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[x] 2014/30/EU % Annex V

Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = 91,83 dB (A); guaranteed L, = 93 dB (A)
[J2014/53/EU P=2,2KkW;L/@ =cm
D 2014/68/EU Notified Body:TUV Rheinland LGA Products GmbH (0197)

[x] 2012/46/EU_(EU)2016/1628

O (Nitujn)ez do;gd/;ze Emission No.: 624* 2016/1628"2018/989SYA1/P*0242°00(V)
[ (ev)2016/425

Standard references: EN 709; EN ISO 14982

k)

Landau/Isar, den 02.07.2019

yﬂﬂ%w

Andreas Weichselgan.[u r/General-Manager

Guihua/Pro@(t-Management

First CE: 19
Art.-No.: 34.315.01 1.-No.: 11018
Subject to change without notice
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